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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Zamonaviy dunyoda
ko‘p tilli elektron tarjimonlariga ehtiyoj doimiy ravishda o‘sib bormoqda. Bunda
ehtiyojlarning asosiy sabablari va jihatlaridan biri kompaniyalar xalgaro bozorlarda
faoliyat yuritadi va turli mamlakatlardagi mijozlar, hamkorlar va yetkazib beruvchilar
bilan tez va samarali muloqot qilishlari kerak. Ko‘p tilli veb-saytlar, marketing
materiallari, ko‘rsatmalar, qonuniy hujjatlar to‘g‘ri va tezkor tarjimani talab qiladi, bu
esa shundan dalolat beradiki ushbu tadgig gilingan ish hozirgi kunda dolzarb
ahamiyat kasb etadi. Ko*p tilli mashina tarjimonlariga bo‘lgan ehtiyoj nafagat texnik
talab, balki global axborot almashinuvi sharoitida strategik zaruratdir. Bunday
tizimlar axborotga kirishni  kengaytirish, xarajatlarni kamaytirish, aloga
samaradorligini oshirish va til to‘siqlarini bartaraf etishga yordam beradi. Elektron
tarjimonlar yaratish, tabiiy tillarni matematik modellarini takomillashtirish asosida
kompyuterlashtirish, omma orasida mukammal bo‘lgan axborot tizimlarini tagdim
gilish murakkab masalalardan hisoblanadi. Jahonda yetakchi bo‘lgan AQSh, Buyuk
Britaniya, Yaponiya, Xitoy, Rossiya, Kanada davlatlarda kompyuter lingvistikasi
ustida bir gancha ishlar olib borilmogda. Ushbu ishlarni esa ilmiy va amaliy jihatdan
tadgiq qgilish muhim ahamiyat kasb etadi. Bu mazkur tadgiqot ishning yanada
dolzarbligini ko‘rsatadi.

Jahonda klassik nazariyalar bazasi, hamda matematik va funksional tahlilning
zarur bo‘limlarini rasmiylashtirish, hisoblash matematikasiga asoslangan zamonaviy
dasturlash texnologiyalari asosida teoremalarni isbotlash uchun algoritmik usullarni
ishlab chigish algoritmlashtirishning dolzarb muammolaridan biri hisoblanadi. Savol-
javob tizimlarining algoritmik asoslari tabiiy tilda ma’lumotlarni manipulyatsiya
qilish bilan qurilgan.Bu shuningdek, bir tildan ikkinchisiga o‘tish bilan bog‘liq
algoritmik dasturlash muammosi va aqglli tizimlarni yaratish uchun algoritmik
asoslarni qurish va boshqalarni o‘z ichiga oladi. Algoritmik banklarda axborot
gismlarini to‘ldirish va ularning operatsion gismlari uchun dasturiy ta’minotni ishlab
chigishmuhim ahamiyat kasb etmoqda.Turkiy tillar oilasiga mansub o‘zbek tilining
kompyuterli  lingvistikasini  yaratish va elektron tarjimonlar faoliyatini
optimallashtirish dolzarb vazifadir. Bu bizga o‘zbek tilini kompyuterga yo‘naltirilgan
modellarini yaratishga imkon beradi, ya’ni o‘zbek tilini o‘rganish, bilimlarni
baholash, o‘zbek tilidagi matnlarni sinab ko‘rish, kompyuterga matnlarni ovozli
Kiritish, matnlarni tahrirlash masalasiga alohida e’tibor qaratilmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 21 oktyabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonida “...davlat tilining axborot va kommunikatsiya
texnologiyalari, xususan, Internet jahon axborot tarmog‘ida munosib o‘rin egallashini
ta’minlash, o‘zbek tilining kompyuter dasturlarini yaratish™ vazifalari belgilangan
hamda mazkur faoliyatlarga tegishli me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat
giladi. 2020 - 2030-yillarda o‘zbek tilini rivojlantirish va til siyosatini

L O'zbekiston Respublikasi Prezidentining Farmoni, Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari. https://lex.uz/docs/-5058351
5



takomillashtirish konsepsiyasi ishlab chigildi. Bu vazifalarni amalga oshirishda
o‘zbek lingvistikasining kompyuterga yo‘naltirilgan modellarini yaratish, hozirgacha
o‘zbek kompyuter lingvistikasida mashina tarjimasiga oid tadgigotlarning yetarli
emasligi sababli o‘zbek tilidan xorijiy tilga va aksincha tarjima dasturi uchun o‘zbek
tilining lingvistik ma’lumotlar bazasini yaratish zarur va bulardan amalda foydalanish
uchun algoritmlar va dasturiy vositalarni yaratish muhim masalalardan biri
hisoblanadi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot Respublika fan vatexnologiyalar ri-
vojlanishining 1V. “Axborotlashtirish va axborot-kommunikatsiya texnologiyala-rini
rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahonda elektron tarjimonlarni model
va algoritmlarini ishlab chiqish bo‘yicha juda ko‘p tadgiqotlar olib borilgan bo‘lib,
jumladan, elektron tarjimon asoschisi U.Uiver, R.Richens, A.A.Lyapunov,
G.G.Belonogonov, V.G.Vasilev, L.A.Grashenko, Yu.N.Marchukva boshgalarning bu
boradagi ishlari qiyosiy o‘rganib chiqildi.

Chet el olimlaridan Christopher Manning ishlari asosan sintaktik tahlil,
ma’lumotni kiritish va ko‘p tilli tarjima tizimlarini takomillashtirishga garatilgan
bo‘lib shu jumladan, n-gram modellar, Hidden Markov Models (HMMs), part-of-
speech tagging va syntactic parsing kabi masalalar yoritilgan. Bulardan tashgari
Dangi Chen, Regina Barzilay, David Sontag, Djoshua Bendjio, Yan Lekun, Martin
Djoens kabi mashhur olimlar semantik tushunish, ko’p tilli tarjima ustida bir gancha
ishlar olib bormoqdalar.

Respublikamizda o°zbek elektron tarjimonlarni yaratish va ular ustida ish olib
borish bo‘yicha A.Q.Po‘latov, M.X.Xakimov Sh.A. Nazirov, M. Aripov ko‘p tilli
mashina tarjimasi mubhitidagi eng dolzarb muammolar, elektron tarjimada rasmiy
grammatikaning o‘rni, rasmiy grammatikadan algoritmlarga o‘tishda zarur bo‘lgan
mexanizm sifatida tabiiy tillarni matematik modellashtirish masalasi va bu masalani
hal gilish uchun yaratilgan soz turkumini hosil gilishning matematik modellari ustida
ish borganlar. Yosh olimlarimizdan N.Abduraxmanova, S.Shukurov, X.Tursunov,
B.Karshiyev, M.Komilovlar o’zbek tili korpusi, parallel korpuslarning yaratish va
boshga kompyuter lingvistikasining rivojlanishi uchun bir gancha ishlar olib
bormoqdalar.

Bu sohadagi tadgiqotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, jahon miqgyosida elektron
tarjimonlarda aynan turkiy tillar oilasiga mansub tillarga oid resurslar juda ham kam,
ko’p tilli tarjimonlarning ish faoliyatini tahlil gilinganda matnlar tarjima qilinganda
aniq va sifatli chiqishi past ko’rsatgichlarni bermoqda. Shundan kelib chigadiki
elektron tarjimonlarni yaratish masalasi dolzarb bo’lib kelmoqda.

Dissertatsiya tadqgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi.
Dissertatsiya ishi  Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot
texnologiyalari universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining Ne IL-77-8023102181 —
sonli “Hududlar va iqtisodiyot tarmoqlari bo’yicha yangi ilmiy ishlanmalar va
texnologiyalarni gamrab olgan “Innovatsion g‘oyalar banki” ni yaratish (2023-2025)

mavzularidagi loyihasi doirasida bajarilgan.
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Tadgiqgotning magsadi uch tilli o‘zbek, qirg‘iz va goragalpoq tillari uchun
elektron tarjimani amalga oshiruvchi lingvo-matematik model va algoritmlarni
hamda dastriy majmuani ishlab chigish.

Tadqgigotning vazifalari:

uch tilli elektron tarjimon dasturlarni tahlil qilish va mantigiy-lingvistik
modellar asosida turkiy tillar (o‘zbek, qirg‘iz va qoraqalpoq tillari) elektron lug‘at
ma’lumotlar bazasini yaratish;

0°zbek, qoragalpoq va qirg©iz tillarini leksik, morfologik, sintaktik tahlil gilish,
murakkab so‘z birikmalarini hamda gap tuzilmasini hosil gilishning lingvo-
matematik modeli va algoritmlarini ishlab chigish;

sodda va murakkab so‘zlar hamda gap tuzilmasining lingvo-matematik
modellari asosida 0°‘zbek, qoraqalpoq va qirg‘iz tillari uchun fe’l zamonlarini
inobatga oluvchi sodda va murakkab so‘zlar hamda gap tuzilmasini hosil giluvchi
jarayonlarning lingvo-matematik modellari va algoritmlari ishlab chiqish;

0°zbek tilidagi so‘zlarni hosil gilishda fonetik tahlil olib borish hamda ushbu
jarayonlarning lingvo-matematik modeli hamda algoritmini ishlab chiqish;

elektron tarjimani baholovchi kombinatsiyalanagan metrikani va uning
hisoblash algoritmi ishlab chiqish;

0°zbek, goragalpoqg va qirg‘iz tillari elektron tarjimoni dasturiy majmuasining
funksional modul tuzilmasini ishlab chiqish;

uch tilli o‘zbek, qoraqalpoq va qirg‘iz matnlarini tarjimasini amalga oshiradigan
dasturiy majmua va foydalanuvchi interfeysini yaratishdan iborat.

Tadgigotning obyekti o‘zbek, qoragalpoq va qirg‘iz tillaridagi lingvistik
korpuslari.

Tadgiqgotning predmeti turkiy tillar uchun uch tilli elektron tarjimani amalga
oshiruvchichi lingvo-matematik modellar, algoritmlar va dasturiy majmuani yaratish
hamda elektron tarjimani baholovchi kombinatsiyalangan metrika va uning hisoblash
algoritmini yaratishdan iborat.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda lingvistik va lingvo
matematik modellashtirish, hisoblash algoritmlarini modulli tahlil gilish usullaridan
hamda elektron tarjimani baholashda gibrid usullardan, zamonaviy dasturlash
texnologiyalaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

0°‘zbek, qoraqalpoq va qirg‘iz tillarining leksik, morfologik bazasi asosida o‘zbek,
qoraqalpoq va qirg‘iz tillari uchun murakkab so‘z birikmalarini hamda gap
tuzilmasini hosil qilishning lingvo-matematik modellari va algoritmlari ishlab
chigilgan;

sodda va murakkab so‘zlar hamda gap tuzilmasini hosil qilishning lingvo-
matematik modellari asosida 0‘zbek, qoraqalpoq va qirg‘iz tillarining fonetik
tuzilmasi uchun sodda so‘z yasalishi jarayonlarining lingvo-matematik modellari
hamda algoritmlari ishlab chigilgan;

sodda va murakkab so‘zlar hamda gap tuzilmasining lingvo-matematik modellari
asosida o‘zbek, qoragalpoq va qirg‘iz tillari uchun fe’l zamonlarini inobatga oluvchi
sodda va murakkab so‘zlar hamda gap tuzilmasini hosil giluvchi jarayonlarning

lingvo-matematik modellari va algoritmlari ishlab chigilgan;
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0°‘zbek, qoragalpoq va qirg‘iz tillari uchun uch tilli elektron lug‘at hamda elektron
tarjimon uchun ma’lumotlar bazasi asosida ilmiy-texnik sohadagi so‘zlarni qidirish
va matnlarning o‘zaro tarjimasini aniqlash, o‘zbek, qoraqalpoq va qirg‘iz tillarida
elektron tarjimani baholovchi kombinatsiyalangan metrika va uning hisoblash
algoritmi ishlab chigilgan.
Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

uch tilli elektron lug‘at hamda elektron tarjimon ya’ni lingvo.uz nomli
ma’lumotlar bazasi ishlab chigilgan;

uch tilli elektron tarjimonni amalga oshirish uchun o‘zbek, qoraqalpoq va
girg‘iz tillarida murakkab so‘zlar va sodda gaplarni yasashning lingvo-matematik
modeli ishlab chigilgan;

uch tilli elektron tarjimonni amalga oshirish uchun o‘zbek, qoraqalpoq va
qirg‘iz tillarida fe’l zamonlari ishtirokida so‘z yasalishining lingvo-matematik modeli
ishlab chigilgan;

uch tilli elektron tarjimonni amalga oshirish uchun o‘zbek tilida fonetik tahlil
natijalarining lingvo-matematik modeli va algoritmi ishlab chigilgan;

uch tilli elektron tarjimani baholashda kombinatsiyalangan metrika uchun
hisoblash algoritmi ishlab chigilgan;

dasturiy majmuaning ishlash tamoyili va zaruriy talablar ishlab chigilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadgiqot natijalarining ishonchliligi
uchta turkiy tillar orasida sodda gaplarni tarjima qilish maxsus dasturiy to‘plamdan
foydalangan holda o‘tkazilgan tajribalar natijalarining ishonchliligini isbotlashga
asoslangan yakuniy xulosalar bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati uch tilli turkiy tillar o‘zbek, qoragalpoq va qirg‘iz tillarida tarjima
jarayonini amalga oshirishda sodda va murakkab so‘zlarni hamda gaplarni tuzishning
lingvo-matematik model va algoritmlarini, elektron tarjimani baholashning
kombinatsiyalangan metrika va uning hisoblash algoritmi yaratilishi bilan izohlanadi.
Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, yaratilgan lingvo-
matematik model va algoritmlar sodda va murakkab so‘zlarni hamda gaplarni
tuzishda ishlatiladigan tegishli dasturiy majmuani ishlab chigish bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Dissertatsiya doirasida olib
borilgan tadgiqotlar natijasida ishlab chigilgan lingvo-matematik modellar,
algoritmlar va yaratilgan dasturiy majmua asosida:

o‘zbek tilidagi so‘zlarni morfologik tahlil qiluvchi lingvo-matematik
modeli va algoritmlari asosida yaratilgan dasturiy majmua “The computer workshop”
MCH]J tahririyatidagi nashr materiallari va turli hujjatlar matnida morfem so‘zlarni
avtomatik qidirish bo‘yicha kompyuter axborot texnologiyalaridan samarali
foydalanish uchun joriy gilindi (O‘zbekiston Respublikasi Raqamli texnologiyalar
vazirligi 07.07.2025 vyil 33-8/4721-sonli ma‘lumotnomasi). Natijada nashriyot
materiallari matnidagi omonim, sinonim, paronim so’zlarni tahrir qilish, qidirish
jarayonlari umumiy ish faoliyatining vaqtga nisbatan hajmini 1-2 barobarga
gisqartirishga imkon berdi;

o‘zbek, qoraqalpoq va qirg‘iz tillarida murakkab so‘zlarni yasash algoritmi va

lingvo-matematik modeli asosida ishlab chigilgan dasturiy majmua “Big Makro
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World” MChJ tahririyatidagi nashr materiallari va turli hujjatlarni, matnlarni tarjima
gilishda yuzaga keladigan kamchiliklarni bartraf etishda joriy gilingan (O‘zbekiston
Respublikasi Ragamli texnologiyalar vazirligi 07.07.2025 vyil 33-8/4721-sonli
ma‘lumotnomasi). Natijada taklif gilingan algoritmlar asosida ishlab chigilgan
dasturiy majmua “Big Makro World” tarjimalar byurosida elektron tarjima vaqtini 1-
2 barobarga oshishiga imkon berdi;

o‘zbek, qoraqalpoq va qirg‘iz tillarida sodda va murakkab so‘zlar va gaplar
hosil qilish, fonetik tahlil, gapda fe’l zamonlari tahlillarining lingvo-matematik
modellari va hisoblash algoritmi asosida yaratilgan dasturiy majmua “SHARQ”
nashriyotida ilmiy texnik matnlarni yuqori sifat va kontekstual aniqlik bo‘yicha
elektron tarjimani amalga oshirishga joriy qilingan (O‘zbekiston Respublikasi
Ragamli texnologiyalar vazirligi 07.07.2025 yil 33-8/4721-sonli ma‘lumotnomasi).
Natijada ilmiy-texnik matnlardagi sodda va murakkab so‘zlar va gaplarni hosil qilish,
fonetik tahlil, gapda fe’l zamonlarining tahlillari, so‘zlarni qidirish va matnlardagi
kontekstual aniqligi bo‘yicha 78,2 % ga erishildi.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 2 ta xalgaro
va 9 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadgigot mavzusi bo‘yicha jami 20
ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy Attestatsiya
Komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etishda
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda ilmiy maqola 4 ta, shulardan 1 ta xorijiy va 3 ta
respublika jurnallarida nashr qilingan, 1 ta monografiya, scopus bazasida
indekslangan konferensiyada 2 ta tezis, respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda 8 ta
ilmiy ishlar, shuningdek EHM uchun dasturiy mahsulot gayd etilganligi hagida 3 ta
guvohnoma olingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, to‘rtta bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, dissertatsiya
hajmi 110 sahifadan tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning magsadi va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, respublika fan
va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning
ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, ishning aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiya ishining “Elektron tarjimonlarning rivojlanishi va ularning
hozirgi holati” deb nomlangan birinchi bobida tadgiqot usullari tahlili va
dissertatsiya mavzularga oid mavjud ishlar tahlili, hamda hozirda mavjud bo’lgan
xalgaro va respublikamizdagi elektron tarjimonlarning giyosiy tahlili, ahamiyati, roli
va muammolari haqida fikrlar bayon etilgan. Shu bilan birga elektron tarjimonlarning
rivojlanish bosgichlari, muamoni yechishning asosiy yondashuvlari Kkeltirilgan.
Turkiy tillar oilasiga mansub o’zbek, qoraqalpoq va qirg’iz tillarining kelib chiqish
tavsifi, sxemasi ko‘rib chigilgan.
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Dissertatsiyaning “Turkiy tillar oilasiga mansub uch tilli elektron tarjima
uchun sodda va murakkab so’zlarni hosil qilishning lingvo-matematik modellari
va algoritmlari” deb nomlangan ikkinchi bobida o‘zbek, qoraqalpoq va qirg’iz
tillarida sodda va murakkab so‘zlarni hosil qilishning lingvo-matematik modellari va
algoritmlari keltirilgan.

Turkiy tillar oilasi agglyutinativ tillar guruhiga kirganligi sababli so’z yasalishi
jarayoni ketma-ket va morfemalarning chegarasi aniq ko’rinib turishi bilan boshqa til
guruhlaridan ajralib turadi. Buni quyidagicha ifodalaymiz:

o’zgartiruy-
chi go’sh.

1-rasm. O‘zbek tilida so‘z yasalishining mantiqgiy-lingvistik modeli
Ushbu rasmda o°zbek tilida so‘z yasalishining ketma-ketligi ifodalangan
bo’lib, o‘zakka old va ort qo’shimchalar qo’shilishi asosida so’z hosil bo’lishining
lingvistik ko’rinishi ifodalangan. 1-rasmda tabiiy tilda so’z yasalishini formallashtirib
elektron tarjimaning birinchi gadamini ifodalaymiz:

2-rasm. O‘zbek tilida so‘z yasalish sxemasining formal modeli
Bu yerda 2-rasmga anigliklar kiritamiz:
Px —old qo‘shimcha, R;-s0‘z asosi, V;—so‘z yasovchi qo‘shimcha,
Fy —shakl yasovchi qo‘shimcha, |f—so‘z o‘zgartiruvchi qo‘shimcha.
@ - birikish belgisi, ¥ - kelishi yoki kelmasligi mumkin bo’lgan belgi.
Formal modelni ko‘rinishda ifodalaydigan bo‘lsak, quyidagini olamiz:

W, =®VPOROVV, ®IF OV, o

Bu yerda,
Wum- 50z, Pxi- old go’shimcha,
V;1- 80’z yasovchi qo ’shimcha,
Fy1 - shakl yasovchi qo’shimcha,
lt1- 50 'z 0 'zgartiruvchi qo shimcha
(1) Ifodani yoyib chiqadigan bo’lsak, quyidagini olamiz:

—@izp @ZR @LZV @iZF @ile @

%=1 =1 ;=1 f,=1

Bu yerda,
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W,z —murakkab so‘z, Pxi-old qo‘shimcha, Ri;-so‘zning o‘zagi, V;1-s0°z yasovchi
qo’shimcha, Fiy-shakl yasovchi qo’shimcha, If1-so’z o’zgartiruvchi qo‘shimcha, i, m,
z,d,y, v, f e -o‘zak va go‘shimchalar uzunligi, @ birikish belgisi, {-kelishi yoki
kelmasligi mumkin bo‘lgan belgi.

O<zbek tilida so‘z yasalish jarayonini o‘rganib chigib, so‘z yasalish jarayoni
murakkab jaryon bo‘lganligini va elektron tarjimaning sifatli chiqishi uchun bu
jarayonni chuqur o‘rganib fonetik tahlil bosgichini alohida formallashtirdik. O°zbek
tilida so‘z yasalishida fonetik tahlil asosan 5 ta qoidaga binoan yasalishini ko‘rib

chigamiz (misollar bilan):

1-QOIDA

4
[ omkm)

(-q va -k bilan tugagan
otlar Nj)
®

So’z o’zgartiruvchi

qo’shimcha(ly)
\(cgalik qo’shimchalari Ug)/

[ Wan=Ri(N)) &4 It (Uy) ]

{
/ 0‘ZAK(R)) \

(-q, -k, -g, -g’ bilan
fugagan otlar N;)
®
So’z o’zgartiruvchi
qo’shimcha Iy
(jo'nalish kelishigi

\\ qo’shimchalar K,,) /

&
[ Wur=OR; © L (K,) }

b

3-Q0IDA

J
4 0’ZAK (R) h

(ot s0'z turkumidagi
so’zlar Nj)
®
So’z yasovchi

\ qo’shinll;ha V. /

[ W= BRi(N)) &4 V, ]

7, @ZR N)@Z Dy 1, T RADESTK) T @ZR(N Z o

1

qishlog+imiz=qishlog'1miz
telpak+im= telpagim
o'rdak+im=0"rdagim
go'dak+ingiz=go’dagingiz
bulog+im=bulog'im

Bu yerda (1)

Wiz —80°Z, Ri-0'zak,
Is- 50°z 0'zgartiruvchi
qo*shimcha,

Ug-egalik qo*shimchasi
Nj-ot 50'z turkumi

=l /A
{

qishlog+ga =gishlogqa,
chelak+ga =chelakka,
tog‘+ga =toqqa,
pedagog+ga=pedagokk

Bu yerda (2)
Wb — 50°Z,
Ri- 0°zak,
Is- s0°z o'zgartiruvchi
qo‘shimcha
K- jo'nalish kelishig
qo‘shimchasi

{

ong+la =angla,
son +a =sana
yosh+a = yasha

Bu yerda (3)
Wb —50°Z,
Ri- 0*zak,
Nj- ot 0'zak
V- 50z yasovchi
qo’shimchasi
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{ 4-QOIDA ] [ 5-QOIDA ]

s |

O<ZAK (R))

(fe'l so‘z turkumidagi O’ZAK (Rj)
so‘zlar Hy) (son so’z turkumi Tg)
@ +
Shakl yasovchi Shakl yasovchi
qo‘shimcha F) qo’shimcha (F,)
O L
[ Wuzb—P Ri @ Fy ] [ Wuzp= BR; @ F_" ]

B I

I : < - %
e =2 RUDD2L ) 7, =@ RIS F,

: < )]
& = h |

ek+gan = ekkan, ﬂ
ket+gan = ketkan, [ bir+ta= bitta ]

oq+gan =oqqan,
tush+gan= tushkan

Bu verda (5)

Bu yerda (4) Wazb— 50°Z,
Wazb — sS0*Z, Ri' O‘Za.lg
Ri- o‘zak,

Tg- son o“zak
F,- shakl yasovchi
qo*shimchasi

H,- fe’l o*zak
F.- shakl yasovchi
qo*shimchasi

O’zbek tilida ko‘p bo‘g’inli so‘zlarda fonetik tahlilning lingvo-
matematik modellari (1), (2), (3), (4) va (5)ifodalarda aks ettirilgan. Ishlab
chigilgan lingvo-matematik modellarni umumlashtirib quyidagi blok-sxemasini
ifodalaymiz:

R{al. I{m]. UbLNO).
[)=0. [£1=0, [c}=0. L[i]=0
-

I RE) ONLD + 1L€] (UTeD I

e ] e :

ending with k™

3- rasm. O‘zbek tilida so‘z yasalishida fonetik tahlili blok-sxemasi
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Yugoridagilarni inobatga olgan holda elektron tarjimani amalga oshirishda aniq
va sifatli natijalarga erishish o‘z natijalarini ko‘rsatadi.

Tadgiqot ishimizda garalayotgan turkiy tillar oilasiga mansub goragalpog va
girg‘iz tillarida so‘z yasalishining lingvo-matematik modellarini ham ishlab
chigamiz. Bunda (1) ifodaga mos ravishda (8) va (9) larni qoragalpoq tili uchun
ishlab chigamiz.

W, =®{P ®IR OV, ®LF @V 1, ®)

i n d v e
W, =@y Y POVYROYIV, OV D F O I,
Xp=1 ip=1 7,=1 y,=1 f,=1
Bu yerda yugoridagilar uchun anigliklar kiritamiz:
Wik-gqoragalpoqcha so ‘z, Ri>— S0z 0 ‘zagi, V., — s0 Z yasovchi go ‘shimcha,
Fy2— shakl yasovchi qo shimcha, Ir— S0 ‘2 0 ‘zgartiruvchi go ‘shimcha,
@ - bog ‘lash belgisi, - kelishi mumkin yoki kelmasligi mumkin,
X, 1, z, y, f — morfemalar uzunligi. Bu yerda indeksdagi 2 ikkinchi til deb
belgilandi, ya 'ni 2 -til goragalpoq tili.
Qirg‘iz tili uchun ham (1) ifodani mos ravishda quyidagicha ishlab chigamiz:

©)

:@iP (JNR.GNV OVF, @il (10)
@iZP @iZR mzvﬁ@izF @¢ZI (1)

Bu yerda yugoridagilar uchun anigliklar kiritamiz:

Wig-qirg ‘izcha so’z, Riz— S0z 0zagi, V;s— S0 ‘Z yasovchi qo ‘shimcha,

Fys — shakl yasovchi go ‘shimcha, li; — so z 0 zgartiruvchi qo ‘shimcha.

@ - bog ‘lash belgisi, ¥- kelishi mumkin yoki kelmasligi mumkin,

X, 1, 2, y, f—morfemalar uzunligi

Qirg‘iz tilida murakkab so‘z yasalish strukturasining o‘ziga xos tomonlaridan
biri bu tarjima vagtida 1 va 2 shaxs egalik go‘shimchalari so‘z oldiga chigadi. Shu
yerda aniqlik kiritish uchun ta’rifga yuzlanamiz:

Ta’rif:Agar qirg‘iz tilida murakkab so‘z tarjima qilinayotganda (masalan
0‘zbekchadan girg‘izchaga (Wy»—W.g)) so‘z o‘zgartiruvchi qo‘shimcha (Ir) egalik
qo‘shimcha sifatida uchrasa (I.,), ya’ni egalik qo‘shimchalarning aynan I va II
shaxslaridagi qo‘shimchalari  (-im, -ing,- imiz, -ingiz) kelsa, u holda qirg‘iz tili
tarjimasida egalik qo’shimchalari menin, senin, anin, bizdin, siznin, alanin egalik
olmoshi (Gy)ga aylanib, alohida so‘z birikmasi sifatida so‘zning boshida keladi.

W, =8G, ®R &1V, &V F @I, (12)
Bu yerda (12)
Wkg - tarjimadan keyin qirg ‘iz tilidagi murakkab so z, G; — egalik olmoshi.
Masalan, O‘zbekchada: bog +bon+lar+imiz+ning

13



Qirg‘izchada : bizdin bag+ban+dar+din
Qirg‘iz tilida so‘z yasalish ketma-ketliklarni sonli usulda (sistema

ko‘rinishida) keltrib o‘tilgan.
girg‘iz tili uchun quyidagi holatlarga duch kelindi:

W, = ZG @ZR @

ty=1

ng

kg3

kg4

kgS

W=D R @

iz=1

ZR@

ig=1

ZR@

iz=1

ZR DA

iz=1

ZR @1’

i=1

Murakkab so‘zlarni gismlarga bo‘lib o‘rganilganda

d
>V, ()~N(®) buyerda w=I1,"L"1,".. ],

z3=1

> F, (1)~ N(w) buyerda w=I1,"1,",".."l,_,

y3=1

> 1. ()~N(w) buyerda w=I1,"L,"1,".. 1,

| fs=1

(d
>V, (L)~ N(w) buyerda w=I1"L"1,".. 1, ,

z3=1

> F, (1)~ N(w@) buyerda w=I1,"1,"1,".. 1,

LYs=1

[ d
>V, (1)~ N(®) buyerda w=I1,"1,"L,".."1,

z3=1

S, ()~ N(w) buyerda @=1,"1,"1,".. I,

[ fs=1

[ d
>V, ()~ N(®) buyerda w=I1,"L"1,".. ],

z3=1

> F, (1)~N(w) buyerda w=I1,"I"I,".."1,_,

y3=1

D> 1. ()~ N(®) buyerda @=I1,"L,",".."I,_,

fa=1

(d
>V, (1)~ N(w) buyerda w=I1,"I"1,"..°1,_,
z=1

> F,(I,)~N(w) buyerda o=I1,"I,"1,".."l,_,
y=1
> 1 ()~ N(@) buyerda &=1,11;".. ",

ZI (1.)~N(w) buyerda o=I1,"I,"1,"... 1,

f=1

ZVZ (1)~ N(w) buyerda o=I1,"1,"l,"..1,_,

z=1

> F, ()~ N (@) buyerda w=I,"L","..."I,_,
y=1

> 1, (0)~N(w) buyerda w=I"1"L,".. 1, ,
f=1
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(d
>V, (I,)~N(w) buyerda o=1,""1,"...
z=1

> F, (l)~N(@) buyerda @=1,"1,"l,"..."|
y=1

W, = Z R, &

51 S0, ()~ N(@) buyerda =111, 1,
f=1
> F, ()~N(@) buyerda o=1,"L,"l,".."1, ,
y=1
d
> V,(l)~N(w) buyerda o=I1,"1"1,".."1,_,
=1

Wigs = Z:, R, & Z;, F,(.)~N(w) buyerda o=1,"1"1,"..."1
1= y=

D> 1:()~N(w) buyerda w=I1,"L"l,"..", ,
f=1
(d
> V,(I)~N(@) buyerda w=1,"1"1,".."|
z=1
SF,(,)~N(@) buyerda o=1,"1,"1,"..."1
y=1

W, , = R &
> ()~ N(w) buyerda w=1,",",".."1,
f=1

k-1

> F,(1)~N(w) buyerda o=1,"1,"1,".."1
y=1
d
> V,(I)~N(w) buyerda o=1,"1"1,".."1,
z=1
> F,()~N(w) buyerda w=I1,"1"1,"..],_,
y=1

W, =S R®
o0 ; < I ALAL A A
> 1 ()~ N(w) buyerda o =1,"1"1,"..",,
f=1

> F,()~N(w) buyerda w=1,"1"1,"..l,_,
y=1

d
> V,(I)~N(w) buyerda o=1,"1,"1,"..
z=1

N P

> F,(l)~N(w) buyerda o=1,"1,"1,".."|
W=D R®{"

- 31, () ~N(@) buyerda o=1,"1,1,"..."|
f=1

> F,(I)~N(w) buyerda o=1,"1"l,"...
y=1
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d
> V,(I,)~N(w) buyerda w=I1,"L",".. 1, _,
z=1

SF, (1)~ N(@) buyerda o=1,1,"1,".."1,

W, =D R®T

= > 1)~ N(w) buyerda w=I1,"1"1,".."l,_,
f=1

> F,(1)~N(w) buyerda o=I1,"L"1,".."l,

y=1

d
>V, (1)~ N(w) buyerda =I1,"1,"I,".. 1,
z=1

> F, (1)~ N(w) buyerda @=I1,"L"l,".."I,_,
1

=
Wk913 B ; Ri @ S ~ _ Al AL A A
> 1,00~ N(w) buyerda w=I1,"1,"L," ..

f=1

> F, ()~ N(@) buyerda w=I"1,",".."l,_,
y=1

Bu yerda Wkgl, Wng, WkgS, Wkg4, WkgS, WkgG, Wkg7, WkgS, Wkgg, WkglO ) Wkgll,
Wig12, Wigis— murakkab so’z, N(w) — ixtiyoriy bitta predikat, har bir o so Zi ikKi yoki
undan ortiq soz birikmasi sifatida ifodalanadi, 1,~1,~1,~..~1,_,, bu yerda k -1
affiks uzunligi.

Turkiy tillar oilasiga mansub o°zbek, goragalpoq va qirg‘iz tillarida gap
yasalishining lingvo-matematik modellari xususiylashtirib ishlab chigildi va ushbu
holatlarda fe’l zamonlari kesimida ham lingvo-matematik modellar ishlab chiqildi:

O‘zbek, qoragalpoq va qirg‘iz tillarida fe’l zamonlari kesimida
S0z yasalishining lingvo-matematik modellari (0‘tgan zamon uchun)

_@¢ZP @ZR @¢ZB @iZL @LZK @iZo (13)
W, @iZP@ZR@iZB@iZL@¢ZK@¢Zo (14)
W, = @izp @ZR @iZB @iZL @i«ZK @iZo (15)

Bu yerda Px-old qo shimcha, Ri-0 zak, By-o tgan zamondagi qo ‘shimcha,
L-1-shaxs-son go ‘shimchasi, Ke-2-shaxs -son qo ‘shimchasi,
Og¢-3-shaxs-son go ‘shimchasi

O‘zbek, qoragalpoq va qirg‘iz tillarida fe’l zamonlari kesimida

hozirgi zamon fe’l zamonlari qo‘shimchalari asosida so‘z yasalishining lingvo-
matematik modellari

_@¢ZP @ZR@iZQ @iZL @LZK @iZO (16)
W,, @izp @ZR @iZQ @iZL @¢2K @iZo (17)
Wkg:®¢ZPX3@ZRigér)iZQ%@J«ZLCB@LZK%@»LZO% (18)

Bu yerda Qg- hozirgi zamondagi fe ’/ qo‘shimchasi
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O‘zbek, qoragalpoq va qirg‘iz tillarida fe’l zamonlari kesimida
kelasi zamon qo‘shimchalari asosida s0°z yasalishining Iingvo -matematik modellari:

—@izp @ZR @i«ZT @iZL @iZK @iZO (19)
W, ®¢ZP @ZR @iZT @»LZL @iZK @J«ZO (20)
W,, = @izp @ZR @iZT @»LZL @iZK @LZO (21)

Bu yerda T,- hozirgi zamondagi fe’l go ’shimchasi

Yugorida turkiy tillar oilasiga mansub o‘zbek, goragalpog va qirg‘iz tillaridagi
fe’l zamonlaridagi so‘z yasalishining tahlili va bu tahlillar asosida lingvo-matematik
modellar ishlab chiqildi.

Dissertatsiya ishining “Turkiy tillar oilasiga mansub uch tilli elektron
tarjima uchun gaplarni hosil qilishning lingvo-matematik modellari va
algoritmlari” deb nomlangan uchinchi bobida o’zbek, qoragalpoq va qirg’iz tillarida
gap yasalishining lingvistik tasnifi, formal modellariva lingvo-matematik modellari
keltirilgan. O’zbek tilida so’z yasalish bosqichidan keyin gap yasalish bosqichiga
o’tiladi. Gap yasalish bosqichida birinchi navbatda gap yasalishi uchun kerak
bo’ladigan komponentalarni o’rganib chiqgishimiz kerak. Gap yasalishining asosini
ega va kesim tashkil giladi. Bunda ega gapning egasi va kesim esa gapda ish
harakatni bildiruvchi komponentalar hisoblanadi. Lingvistik nugtai nazarda ega va
kesimni gapning bosh bo’laklari deb ataladi. Bundan tashqgari gapning ikkinchi
darajali bo’laklari ham mavjud. Quyidagi 4-rasmda ushbu ma’lumotlarning sxema
ko’rinishini ko’rishimiz mumkin:

Gapni tashkil
etuvchi bo'laklari

Ikkinchi darajali
bo'laklar

! T
I 1 r | |
l \l \l ANIQLOV \l \l . 7
EGA KESIM HOL TO'LDIRUV
CHI CHI

4-rasm. O°zbek tilida gap asosini tashkil etuvchi bolaklar tasnifi
lingvistik tomondan

O<zbek tilida so‘z yasalishi bosgichidan keyin gap (Sumsimple) Yasalishiga
o’tadigan bo‘lsak, o‘zbek tili grammatikasi juda boy ekanligiga amin bo‘lamiz.

O<zbek tilida gaplar tuzilishiga ko‘ra sodda gap va qo‘shma gapga ajratiladi.
Sodda gap tuzilishiga ko‘ra:

1. Sodda yig‘iq gap,

2. Sodda yoyiq gaplarga ajratiladi (4-rasm). Bunday tasniflashda ikkinchi
darajali bo‘laklarning ishtirok etish-etmasligi e’tiborga olinadi.

Bosh bo'laklar
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' SODDA GAP TURLARI \

‘ SODDAYIG'IQ GAP ’ ‘ SODDAYOYIQ GAP ’

5-rasm. O‘zbek tilida sodda gaplarning lingvistik tomondan turlari

Faqgat bosh bo‘laklar (ega va kesim)dan tuzilgan gap sodda yig‘iq gap deyiladi.
Sodda yig’iq gaplarga misollarni quyidagicha ko’rishimiz mumkin:

Axboro \keltiniIdi ; \Kongpyu;er ishlayapti. .....

ega  kesim ega kesim

Ushbu misolga izoh kiritadigan bo’lsak, o’zbek tilida gap yasalish strukturasida har
doim ega birinchi navbatda, kesim esa egadan keyin gapning oxirida keladi. Bu tartib
qat’1y hisoblanadi.
Bosh va ikkinchi darajali bo‘laklarning ishtirokida tuzilgan gap sodda yoyiq
gap deyiladi. Masalan:
Bu yilgi seminar, yanvar oyining boshida o ‘tdi

H_J

aniglovchi ega rﬁ kesim

Jismoniy mashqlar organizmni har xil kasalliklardan saglaydi
\ v J v J \ v J \ )\ ~ S

aniqlovchi  ega to ldiruvchi aniglovchi to ‘ldiruvchi kesim

O’zbek tilida bosh va ikkinchi darajali bo’laklar ishtirokida gapning tuzilishi sxemasi.
Yugorida berilgan sxemalar asosida o’zbek tilida sodda gaplarni hosil gilishning
lingvo-matematik modellari ishlab chigildi.
Suzbsimp|91:E1(Xi, ...... xn) C/ K1(Xi, ...... xn) (22)

Bu yerda, Sumsimplei-sodda yig’'iq gap, El-ega, Kl-kesim, i va n — har bir
predikatning x to ‘plam ichida o ’zgarish gadamlari, _ - birlashtirish belgisi.
Izoh, E1 € x, x={i dan n gacha o ’zgaradi}
Kie x, x={i dan n gacha o ’zgaradi}

Masalan:
Axborot keltirildi (kel+tir+il+di).

Ushbu gapni tahlil qilish davomida, birinchi bo’lib gap bo’laklar(tokenlar)ga
ajratiladi va turi aniglanadi, har bir tokenlar morfologik tahlil asosida morfemalarga
ya’ni o’zak(Rj;) va suffixlarga ajratiladi. Bu yerda ega tub so’z va morfemalarga
ajralmaydi, kesim esa morfemalarga ajratiladi. Quyidagi lingvo-matematik model
asosida bitta gap vyasalishining misolini sonli usulda (sistema ko‘rinishida)
keltirganmiz:

18



S _{ El(xi;---:xn}u
uzbsimplel — K1(x;,..,x,) = R;; P Fyl b Fyl S5, Fyl

Bu yerda,

Suzsimple1-S0dda yig ‘iq gap, E1-ega, K1-kesim, i va n — har bir predikatning x
to’plam ichida o’zgarish qadamlari, Ri1-o’zak, Fyi-shakl yasovchi qo’shimcha, U -
birlashtirish belgisi.

Izoh, E1 € x, x={i dan n gacha o ‘zgaradi} i >1,n>1

K1e x, x={i dan n gacha o zgaradi}i >1, n>1
(22) ifodadan ko‘rinib turibdiki, sodda yig‘iq gaplarda fagatgina ikkita bo‘lak, ya’ni
ega va kesim ishtirik etyapti.

Keyingi bosgichda sodda yoyiq gaplar uchun lingvo matematik model qurib
chiqildi va quyidagicha ifodalandi:

SuzbsimpI92: El(Xi, ...... xn) (4 \ZOl(Xi, ...... xn) U\ZH 1(Xi, ...... xn) o2
U DX, oo, Xn) O KX, .. 1) (23)

Bu yerda, Sumsimple2-s0dda yoyiq gap, Ei-ega, Ki-kesim, O;-to ldiruvchi, D;-
aniglovchi, Hi-hol, i va n — har bir predikatning x to‘plam ichida o ‘zgarish
gadamlari, U - birlashtirish belgisi, ¥ - kelishi yoki kelmasligi mumkin bo ‘lgan belgi.

Izoh, E1 € x, x={i dan n gacha o’zgaradi} 1 >1,n >1

K1 e x, x={i dan n gacha o zgaradi} 1 >1,n >1
Masalan:
Bu yilgi seminay yanvar oyining boshidg, @‘(@
aniglovchi  ega hdl kesim
Bu yil+gi seminar yanvar oy+i+ning bosh+i+da o’t+di.
Bu gapda ega, kesim, aniglovchi hamda hol ishtirok etyapti.
Quyida gap yasalishining sonli usulda (sistema ko’rinishida) ifodalanilgan:
D1(x;, e, Xp) »Ri1 Ri1 @ Fy v
CEL(x;, ..., x ) U
SuzbsimpIGZ - H1(x;,...,x,) »R;1 R;1 D Fyq 3% lEi’fl_Ril D Fyq D ‘rflL"
K1(x;, ..., x,) = Ry D Fyy

Bu yerda,

Sumsimple2-S0dda  yoyiq gap, Ei-ega, Ki-kesim, Rii-0‘zak, Fy-shakl yasovchi
qgo’shimcha, Ir1 — SOz 0 ‘zgartiruvchi qo’shimcha, i va n — har bir predikatning x
to ‘plam ichida o ‘zgarish gadamlari, « - birlashtirish belgisi.

Turkiy tillar oilasiga kiruvchi tillar agglyutinativ tillar sinfiga kirganligi uchun
yugoridagi lingvo matematik modellar mos ravishda qoragalpoq va qirg‘iz tillari
uchun ham qo’llaniladi.

O<zbek tilining matematik modellari M. Xakimov ishlarida ham keltirilgan
bo‘lib, unda o°zbek tilidagi gaplarning magsadga ko‘ra turlari(darak, so‘roq, undov
gaplar) bo‘yicha matematik modellar ishlab chigilgan.
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O<zbek tilida gaplarning yasalishi (22) va (23) larga mos ravishda qoragalpoqg
va qirg‘iz tillari uchun ham quyidagilarni (24,25) keltiramiz:

Skksimplel = E2 (Xi LI Xn) o K2 (Xi LI Xn) (24)
Skksimplez :\L EZ(Xi’ ..... ,Xn)UOZ(Xi, ..... ’Xn)kj‘L HZ(Xi' ..... ’Xn)kj‘L
U D, (%, ,x)Ud K (x, ,x) (25)

Bu yerda

Sisimpler— qoragalpoq tilida sodda yig ‘iq gap tuzilishi (24)

Sksimplez — qoraqgalpoq tilida sodda yoyiq gap tuzilishi (25)

E»- ega, K»- kesim,

Og-to ’ldiruvchi,

D,-aniglovchi,

Ho-hol, i va n — har bir predikatning x to plam ichida o zgarish qadamlari,
_ - birlashtirish belgisi, ¥ - kelishi yoki kelmasligi mumkin bo ‘Igan belgi.
Izoh, E1 € x, x={i dan n gacha o’zgaradi} 1 >1,n >1

K1l e x, x={i dan n gacha o zgaradi} 1 >1,n >1

Skgsimplel = ES(Xi LI ! Xn) o KS(Xi LI ! Xn) (26)
Skgsimple2 :‘L ES(Xi LIV ! Xn)u ‘L OS(Xi LIV ! Xn)u ‘L H3(Xi L ! Xn)u ‘L
Ud D, (%, L x)ud K (x, ,X) (27)

Bu yerda
Skgsimpler— goragalpoq tilida sodda yig ‘iq gap tuzilishi (26)
Skgsimplez — qoragalpoq tilida sodda yoyiq gap tuzilishi (27)
Es- ega, Ks- kesim,
Ogs-to’ldiruvchi,
Ds-aniglovchi,
Hs-hol, i va n — har bir predikatning x to ‘plam ichida o ‘zgarish gadamlari,
U - birlashtirish belgisi, ¥ - kelishi yoki kelmasligi mumkin bo ‘lgan belgi.
Izoh, E1 € x, x={i dan n gacha o zgaradi} i >1,n >1
K1 e x, x={i dan n gacha o zgaradi} i >1,n>1

Yugorida ishlab chigilgan lingvo-matematik modellar asosida uch tilli elektron
tarjimani amalga oshiruvchi algoritm ham ishlab chiqildi (6-rasm):
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Ssimple, W_armay, Px, Ri, Vz, Fy, If. New_5S_array, new_W_armay

l

W_array=preg_split{Ssimple)

ol i ¢ A

i=0, length{S_array)

Px()

¥=0_length Px

W _array(i],
like (%6Px)

W_1=W_array[i]

Px=W_array dan
ajratib oladi
W_1=Qolgan so'z

¥=0, Fy(length)

z=0, Vz(length)

Vz=W_array dan
ajratib oladi
W_2=Qolgan so'z

Fy=W_array dan
ajratib oladi
W_3=Qolgan so'z

W_3=Fy

=0, i{length)

< break ;

W_4=It

=W _array dan
ajratib oladi
W_4=0Qclgan so'z

i=0, Ri(length)

MNew_S_array

W_5=Ri

Ri=W_array dan
ajratib oladi
W_5=Ciclgan so'z

new_W=Px+Ri+Vz+Fy+If
new_S_array=imload{" ", new_W)

@

6-rasm. Uch tilli elektron tarjimani amalga oshirishni tafsiflovchi blok-sxemasi

(A algoritm)
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Uch tilli elektron tarjima sifatini baholovchi kombinatsiyalangan metrikaning
matematik formulasini keltiradigan bo‘lsak, METEORE metrikasini hisoblash
formulasi quyidagicha :

METEOR=GMx(1-a.) (28)
~ P-R
a-P+(-a)-R

GM
Bu yerda, ga teng va quyidagicha tavsiflanadi:
GM(Harmonic Mean) —aniqlik(P) va to’liglik (R) o ‘rtasida o’rtacha garmonik
giymat;
a-tarjimadan keyin olingan matnning tartibiga beriladigan qiymat (tartib
buzilgan yoki buzilmaganligi bo ‘yicha)
ROUGE-1 ni hisoblash formulasi quyidagicha :
ROUGE —1-Precision- ROUGE —1- Recall
ROUGE -1-Precision + ROUGE —1- Recall (29)

Ushbu usullarni birlashtirib quyidagi kombinatsiyalangan metrikani olamiz:

ROUGE -1=2-

MRShH,=METEORE+ROUGE-1F1score

P-R P-R -
MRS\ =——- Rt 25 =+ Suffix.g (30)
(30) ni izohlaydigan bo‘lsak aniqlik va to’liglik parametrlari borligini ko ‘rishimiz
mumkin, tadgigot ishimizdan kelib chigib Suffix parametrini kiritamiz.
Bu yerda M-METEOR, R-ROUGH-1, S-Suffix, hb-hybrid, P-aniglik, R-to ‘liglik ya ni
qo ’shimchalarning mos tushishlari hamda sonini hisobga olib tarjima sifatini
baholaydi.
Elektron tarjimani baholovchi hisoblash algoritmi gadamma gadam berildi:
1-gadam. Dastur boshi;
2-gadam. Matn (TY) kiritiladi;
3-gadam. A algoritm amalga oshiriladi;
4-gadam. Olingan natija METEOR asosida tekshiriladi, ya’ni:
METEOR=GMx(1-a) orgali etalon matn bilan solishtiriladi
(TY = TT), natijalar hisoblanadi va keyingi qadamga o‘tiladi;
5-gadam. T{ ROUGE-1 asosida hisoblanadi, ya‘ni 1-grammlar hisoblanadi va
keyingi gadamga o‘tiladi;
6-gadam. T4 = TT da suffixlar tagqoslanadi va o‘rta arifmetigi hisoblanadi;
7-qgadam. METEOR+ROUGE+SUFFIXpr qiymatlarining o‘rta  arifmetigi
hisoblanib MRSy, ga ozlashtiriladi va keyingi gadamga o‘tiladi;
8-gadam. MRSepr chop qgilinadi;
9-gadam. Dastur tugashi.
Izoh: A algoritm - yuqgorida berilgan uch tilli tarjimani amalga oshiruvchi
algoritm(6-rasm); TV- kiruvchi matn; T 7-chiquvchi matn;
MRSh,-METEOR, ROUGE, SUFFIXprecision, recail » Nb-hybrid so zninng gisqartmasi.
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Ushbu keltirilgan hisoblash algoritmi olingan tarjimaning kontekstual mazmuni,
leksik va grammatik jihatdan jihatdan qay darajada to‘g‘riligini foizlarda chigarib
beradi.

Dissertatsiya ishining “Turkiy tillar oilasiga mansub uch tilli elektron
tarjimaning funktsional moduli va dasturiy majmuasi” deb nomlangan to‘rtinchi
bobida elektron tarjimon ma’lumotlar bazasining infologik modeli, elektron lug‘at va
tarjimonning funksional moduli hamda dasturiy ta’minotdan foydalanish
yo‘rignomasi ishlab chigilgan.

Dastlabki ma’lumotlarni

Vazifalarni tanlash Kiritish bloki

bloki
y i -~ -
. [ Kiritilgan matn tokenlarga bo‘linish
> O‘zbek-Qoragalpog-Qirg‘iz —> bloki

/

O°zbek-Qirg‘iz-Qoragalpoq
—> blok

/.

Qoragalpog-O‘zbek-Qirg‘iz

\

Natijalar teglanadigan blok

Morfologik tahlil amalga oshiriladigan I

Qoragalpog-Qirg‘iz-O‘zbek !

/.

A\

/.

iro*iz-Ooragalpod-O°zbek Chiquvchi ma’lumotlarni
Qirg"iz-Qoragalpog shakllantiruvchi modul bloki

\

Qirg‘iz-O‘zbek- Qoragalpoq

\

So‘zlarni til bo‘yicha old va ort
5| qo‘shimchalarni hamda o‘zak so‘zni hisobga

oluvchi modul
Natijalarni chigarish bloki . Lug‘atda kiritilgan so‘zlarni -q, -k,-g’,-g bilan
= > tugagan so‘zlarni hisobga olgan holda
| gidiruvchi moduli
v
O’Zbek’qoraqalpoq va qirg’iz tlllarlda R Lug‘atdagi so‘zlarni tahrirlovchi, o‘chiruvchi
morfologik lug‘at 7 va yangisini qo‘shuvchi modul
|

Elektron tarjimani baholovchi metrika ET baholash bloki
. T | ittt lellleteteties ‘*‘ """"""""""" !
O‘zbek-goragalpog-qirg‘iz elektron ! - - - !
baholanish bloki

7-rasm. Dasturiy ta’minot ishlashining funksional sxemasi
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Bizning tadgiqgot ishimizda (7-rasm) elektron tarjimon quyidagi modul bloklardan
tashkil topgan:

1. Vazifalarni tanlash bloki;

2. Dastlabki ma’lumotlarni kiritish bloki;

3. Chiquvchi ma’lumotlarni shakllantiruvchi modul bloki

4. Elektron tarjimani baholash bloki;

5. Natijalarni chigarish bloki.

So‘zlarni til bo‘yicha old va ort qo‘shimchalarni hamda o‘zak so‘zni hisobga
oluvchi modul. Turkiy tillar uchun tarjimani amalga oshirishda qo‘shimchalar va
o‘zak so‘zlarni e’tiborga olish juda ham zarur. Biz ham shuni hisobga olgan holda
quyidagi jadvallarni shakllantirib oldik.

Agarda tarjima qilinishda foydalanilayotgan so‘zlar ma’lumotlar bazasida
uchramasa foydalanuvchiga ogohlantirish beradi yoki shu so‘zni o‘zini chigaradi.

XULOSA

“Turkiy tillar oilasiga mansub uch tilli elektron tarjima uchun lingvo-
matematik modellar va hisoblash algoritmlari” mavzusidagi dissertatsiya ishi
bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar natijasida quyidagi xulosalar taqdim etildi:

O‘zbek, qoragalpoq va qirg‘iz tillarining leksik, morfologik tahlil qilindi, sodda
va murakkab so‘z birikmalarini yasash lingvo-matematik modeli ishlab chigildi.
Natijada o‘zbek, qoragalpoq va qirg’iz tillarida sodda va murakkab so‘zlarni
kontekstual mos tuzishga asos bo‘ladi;

O‘zbek, qoraqalpoq va qirg‘iz tillari uchun sodda va murakkab gap yasash
jarayonining lingvo-matematik modellari ishlab chigildi. Natijada ushbu lingvo-
matematik modellar asosida o‘zbek, qoraqalpoq va qirg’iz tillarida gaplarni yasash
ketma-ketligini elektron tarjima sifatini baholashga xizmat qildi;

Sodda va murakkab so‘zlar hamda gap tuzilmasining lingvo-matematik
modellari asosida o‘zbek, qoraqalpoq va qirg‘iz tillari uchun fe’l zamonlarini
inobatga oluvchi sodda va murakkab so‘zlar hamda gap tuzilmasini hosil qiluvchi
jarayonlarning lingvo-matematik modellari va algoritmlari ishlab chigildi. Natijada
elektron tarjimada matnning kontekstual to‘g‘ri tarjimasining 1-2 barobar
oshirilishiga xizmat qildi;

O‘zbek, qoraqalpoq va qirg‘iz tillari uchun uch tilli elektron lug‘at hamda
elektron tarjimon uchun ma’lumotlar bazasi asosida ilmiy-texnik sohadagi so‘zlarni
gidirish va matnlarning o‘zaro tarjimasini aniqlash, o‘zbek, qoraqalpoq va qirg‘iz
tillarida elektron tarjimani baholovchi kombinatsiyalangan metrika va uning
hisoblash algoritmi ishlab chigildi. Natijada uch tilli elektron tarjimani baholash
sifatini 78,2% ga oshirilishga xizmat qildi;

Yugqorida bajarilgan ilmiy tadqiqot ishi asosida “BMW” MChJ, “TCW” MChJ
va “SHARQ” aksiyadorlik kompaniyasida dalolatnomalar tuzildi. Keltirilgan
dalolatnomalar asosida tadgiqot ishi natijalari UzINFOCOM, UNICON hamda
RTSIRITI soha korxonalarida amaliyotga joriy gilindi va natijada uch tilli elektron
tarjimaning aniqligi 86,7% ga oshirilishga xizmat gildi.

24



HAYYHBIA COBET DSc.13/30.12.2019.T.07.01

O MPUCYKJAEHUIO YUEHBIX CTEINEHEM ITPU TAIIKEHTCKOM
YHUBEPCUTETE UHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOT'HHN

TAIIKEHTCKHWI YHUBEPCUTET UHO®OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJOI'M UMEHU MYXAMMA/IA AJIb-XAPE3MHUU

Y3AKOBA MAMYPA ABJIYPAUUMOBHA

JUHI'BO-MATEMATUYECKHE MOJAEJIN U BBIMUCJIUTEJIbHBIE
AJITOPUTMBI JIA TPEXDBA3ZBIYHOI'O SJEKTPOHHOI'O IEPEBOJIA
OTHOCSUIEI'O K TIOPKCKOM S13bIKOBOM CEMBE

05.01.07 — MaremaTtnueckoe MojienupoBaHue. YucieHHbIE METO/Ibl M KOMILJIEKC ITPOrpamMm

ABTOPE®EPAT IUCCEPTALIUN
JOKTOPA ®NJIOCO®PUHU (PhD) IO TEXHUYECKUM HAYKAM

Tamkent — 2025



Tema aucceprauwun aokropa puaocogun (PhD) no Texmusecknm naykam saperncrpuposana s
Buicweii  arrecraumonnoit  kommceun npu  Munucreperse puicmiero  ofpazosanus, waykm w
unnosaunit PecnyGankn Yibexkncran 3a nomepom Ne B2025.1.PhD/T5300

Jlucceprauna soinonnena B TAWKEHTCKOM YHHBEPCHTETE HHPOPMALHOHHBIX TEXHO/IOMHI.

Astopedepar auceepraunn Ha Tpex a3bikax (ysbekckuii, pycckuit, anramiickuii (pesiome))
pasmemied Ha Beb-ctpanmue mayuwnoro cosera (www.tuituz) u  wa Hudopmaumonno-
obpasosarensom noprane “ZiyoNet” (www.ziyonet.uz).

Hayunwtii pyxosoanrean: Hasupona Dasupa Woamonosua
AOKTOP TEXHHHECKHX HAYK, Npojeccop
Odnunansusic ononenru: Myxammannesa JAnagopa Kabnaosna

AOKTOP TEXHHUCCKHUX HAYK, IOUCHT

bakacs Haxom Hizatosuy
ROKTOP (PHAOCOPHH TEXHHUYECKHX HAYK, TOUEHT

Beaymasn opranmsauns: Kapwuuckuii rocyaapersennniii ynngepenrer

3ammra auccepraunu coctontes “30" 40 2025 r. 8 _£& °° vacos Ha 3acenannu Hayuwworo
cosera DSc.13/30.12.2019.T.07.01 npu Tawkenrckom yHusepeutere HHOOPMALMOHHBIX TEXHOMOTHI.
(Aapec: 100084, r. Tawkenr, yn. Amupa Temypa, 108. Ten.: (99871) 238-64-43; e-mail:iktuit@tuit.uz).

C amccepraumeil MOKHO O3HAKOMHTBCA B TAWIKEHTCKOM YHHBEPCHTETE  MHDOPMAUMOHHBIX
TexHonorMi (perucTpaunonnsiit Homep Ne37%). (Aapec: 100084, r. Tawkent, yn. Amupa Temypa, 108.
Ten.: (99871) 238-64-70).

Agropedepar auccepraumu pasocnan “ /8" 10 2025 ropa.
(npotoxon paceeuiku N34 or“ 48" 40 20251,

M.M. Mycaes

o’ 9 lpeacenarens Hayunoro cosera no
NPHCYRACHHIO yUEHBIX CTeneHed, A.T.1., npodeccop
AKX, xymanos

Yuenstii cexperaps Hayusoro cosera no
NPHCYKACHHIO YUEHBIX CTEnenedl, A.T.H. npoteccop

D.M. Hypanuen
[peacenarens Hayuworo CeMHHapa npu

Hayunowm cosete no npucyxaenmio Y4EHBIX
4\/0 CTencHed, A.T.H. npodeccop

v



BBenenne (aHHOTAIMSA K AUccepTanuu JokTopa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh ¥ BOCTPeOOBAHHOCTHL TeMbl auccepramum. Pa3putue
COBPEMEHHOT0 O0O0IleCTBA B MUPE, BHEIPEHUE KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHI BO BCE
chepbl )KU3HH, IUPOKOE UCTIOJIb30BaHUE OU(PPOBaHHON HHPOpMALIK TIPHOOPETAIOT
Bce Ooplee 3HaueHue. [10CKoIbKy KOMITBIOTEPHBIC TEXHOJIOTHHU TTyOO0KO MPOHUKIIH
BO BCe c(ephl NeSITEIHPHOCTH, OHU TaKXke HaOUparOT CUITy B 00JIACTH JIMHTBHUCTHKHU.
Haunnas ¢ XX Beka MupoBas JMHTBHUCTHKA YJeseT Bce OoJblliee BHUMAHHE
CO3JIaHUI0 CHUCTEMBl TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCS K 00JIACTH  KOMITBIOTEPHOM
JIMHTBUCTHUKH, U UX HAYYHOMY M3YUYCHHIO. B CBSI3M ¢ KOJOCCAIbHBIMUA U3MEHECHUSIMH,
MPOU3OMIEAIIMMH B COUUAIBHO-TIOJTUTUYECKON, SJKOHOMUYECKON U TyXOBHOU KU3HU
o0IIecTBa, W3YyYEHUE TEPMUHOB TIOPKCKOM S3BIKOBOW CEMBbH C TOYKH 3pEHUS
MAIIMHHOTO OOyYEeHUsI W KOMIIBIOTEPHOM JIMHTBUCTUKH, a TaKXKe peaau3aius
MPOIIECCOB UX KOMIIBIOTEPHOTO MOJCIUPOBAHUS SIBISETCS OJHOM M3 HamOosee
aKTYaJIbHBIX TPOOJIEM COBPEMEHHOCTH. JIeHCTBUTENBHO, CO3MaHUE KOMITbIOTEPHO-
OPUEHTUPOBAHHBIX MOJIETIEH €CTECTBEHHOTO SI3bIKa M PEIICHHE Ha UX OCHOBE psijia
3a/71a4, aBTOMATUYECKUW aHaJIu3 EeCTECTBEHHBIX S3BIKOB B MOP(OIOTHUECKOM,
CHHTAaKCHYECKOM M JIGKCHYECKOM IUIaHE, BBISICHEHHE MX CIEeIU(pUUYECKUX aCIIEKTOB
UMCIOT OOJIBIIIOE 3HAYCHHE B KOMIIBIOTEpHOW JHHTBUCTHKE. Oco0oe BHUMAaHHE
yAeIsIeTcs pa3pabOoTKe METOJIOB, MOJEIeH U IPOrpaMMHBIX TEXHOJIOTHH,
UCIIOJIb3YEMBIX B TIPOIIECCE MHOTOSA3BIKOBOTO IIEPEeBOJia B CTpaHaX, JOCTUTIIHAX
Pa3BUTOIO YPOBHSA B 00JaCTH KOMITBIOTEPHON JIMHTBUCTHUKA M DJICKTPOHHOIO
nepeBoja, B ToM uuciie B CIIIA, BenukoOpurtanus, Anonun, Kuraii, Poccun, Kanana
U IPYTUX CTpaHax.

['moGabHBIE MHOTOS3BIUHBIN TEpeBOA ympoluaer obmenue. OH ycTpaHser
Oapbepbl MEXKIY SI3bIKAMH, YTO CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TOPTOBJIM, 0Opa30oBaHUS,
Hay4YHBIX MCCJICIOBAHUN U JUIJIOMATUUECKUX OTHOIICHUN. MHOTOS3bIUHBIE CUCTEMBI
MOJIE3HBI JJIA M3yudeHus si3bika. [lepeBon mHbOpManuu ¢ OJHOTO S3bIKa HA JAPYrou
MO3BOJISIET TOJI30BATENsIM MOJy4aTh JOCTYNl K KOHTEHTY Ha pPa3HbIX S3bIKaX.
Ucnonb3yss MHTEpHET M MOOWIIBHBIC TEXHOJOTHMH, OH II03BOJISICT OOCTY>KHBAaTh
MOJIB30BaTENIC Ha pa3HbIX S3bIKaxX, rapaHTUpys padoTy yciayr B T100aJbHOM
Mmacmrade. C IOMOIIBI0O MAIIMHHOTO TIEPEBOAA MHOTOS3BIUHBIC TEPEBOIUYCCKUEC
YCIIYTH MOTYT OBITH OBICTPHIMU U d()PEKTUBHBIMU, TIO3BOJISIS IEPEBOAUTH TEKCTHI HA
MHOTHE SI3BIKU 32 KOPOTKOE BPEMSI.

B Vxaze Ilpesunenta Pecriyomuku Y30ekuctan ot 21 oxTsa6pst 2019 roma Ne
[MD-5850 «O Mepax 1Mo KOpEHHOMY TOBBIMICHUIO MPECTUXKA U CTaTyca y30€KCKOro
s3bIKa  KaK  TOCYJapCTBEHHOTO»  OOO3Ha4YeHbl  3a7ayu  «...o0ecredeHus
rOCyJIapCTBEHHOTO SI3bIKA JOCTOMHBIM MECTOM B TJI00ATBLHON MH(POPMAIMOHHOMN CeTH
C UCIOJb30BaHUEM UHGOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH, B YaCTHOCTH
cetn VIHTEpHET, U CO3aHUs KOMIBIOTEPHBIX IPOrPaMM ISl Y30E€KCKOTO S3bIKan2, U
JAHHOE JUCCEPTAIMOHHOE MCCJIEIOBAHUE B ONPEACICHHOW MEpPEe MOCIYyKUT
peanuzanuu 3a1ad, O0O03HAUYECHHBIX B COOTBETCTBYIOIIMX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX
nokymeHTax. Paspaborana Konmenmmusi  pa3BuTusi  y30€KCKOTO — s3bIKA H

! Va3 Ipesunenra Pecy6mukn V36ekxuctan «O Mepax 1o JanbHEHIIEMY pa3sBUTHIO Y30EKCKOTO SI35IKA 1

COBEPIIICHCTBOBAHHIO SI3BIKOBOM TOJIMTHKH B HaIIel crpare». https://lex.uz/docs/-5058351
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COBEPIIICHCTBOBAaHUS A3bIKOBOM moJUTHUKU B 2020 — 2030 roapl. [nsa peanuzaiuu
TUX 3a7a4 HEOOXOAMMO CO3/IaHHE KOMITBIOTEPHO-OPHEHTHPOBAHHBIX MOJIEICH
y30€KCKOTO SI3BIKO3HAHUS, a TIOCKOJBKY B HACTOSIIEE BpeMs B y30€KCKOM
KOMIIBIOTEPHOW JIMHIBUCTUKE HEAOCTATOYHO HCCIEIOBAHUI 10 MallMHHOMY
MepeBOay, HEOOXOIMMO CO3/JaHHME JUHTBUCTUYCCKON 0a3bl JaHHBIX Y30EKCKOTO
S3BIKA JUTSI TIPOTPaMM TIEPEBOJIa ¢ Y30€KCKOTO Ha MHOCTPAHHBIN S3BIK U 00pATHO, H
OJIHUM U3 BaXXHBIX BOIPOCOB SIBIAECTCS CO3JaHHUE AJITOPUTMOB M MPOrPAMMHBIX
CPEICTB JJIsl UX MPAKTUYECKOTO UCTIOJIb30BaHMUS.

Pemenuss 1 mHunmMatuBbl Hamiero Ilpe3uaeHTta, HampaBiICHHbIE HAa Pa3BUTHE
y30€KCKOT0 sI3bIKa, HAMpaBJICHBI HAa IIUPOKOE HCIIOJIb30BaHUE y30EKCKOIo S3bIKa B
0011IeCTBE M YKpEIJICHHE ero MO3UIMNA KaK rOCyIapCTBEHHOTO S3bIKA. DTH PElICHUS
CO3/Ial0T BaXHYIO OCHOBY I TPOABMIKECHMs, H3ydeHUS U A(PGEeKTUBHOrO
HCIIOJIb30BaHUS SI3bIKa

CooTBeTcTBHE HCC/IEA0BAHUS TNPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM PAa3BUTHUA
HAYKH M TeXHOJIOTHiIl pecnyOjmuku. J[aHHOE HcclieioBaHUE sBiseTcd 4acThio [V
[Iporpammel  PecnyOnuku VY30€KMCTaH 1O pa3BUTUIO HAYKHM M TEXHOJIOTH.
Peanuszyercs B paMkax IpUOPUTETHOTO HarpaBiieHus «Pa3Butue nndopmaruzanuu u
MH(POPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIUOHHBIX TEXHOJIOTHIN.

CreneHb M3y4eHHOCTH MmpolJjeMbl. B Mupe mnOpoBEIEHO MHOMXKECTBO
HCCIIEIOBAHUM 1O pa3pabOoTKe MoJieNiel U allTOPUTMOB SJIEKTPOHHBIX MEPEBOTUUKOB,
B TOM 4HCJIe pabOThl OCHOBOIIOJIOKHUKOB 3JIEKTPOHHBIX MEPEBOTIMKOB Y. YHBepa,
P. Puuenca, A.A. Jlanynos, I'.I'. benonoronos, B.I'. BacunweB, JI.A. I'pamieHko,
O.H. Mapuyk u npyrue.

Paborta 3apyOexHoro yuenoro Kpucrodepa MboHHHMHra cocpenorodeHa B
OCHOBHOM Ha COBEpIICHCTBOBAHUM CHHTAKCUUYECKOIO0 aHajdu3a, BBOJIAa JAHHBIX U
MHOTOSI3bIYHBIX CUCTEM MEPEBOJIa, BKIIOYAsl TaAKWE BOIMPOCHI, KAK MOJEIHU N-TpaMM,
CKpbIThIe MapkoBckue moaenu Hiden Markov Model (HMM), pa3meTka gacteii peun
Y CUHTaKcu4eckuil aHanui3. Kpome Toro, Takne u3BeCTHbIE yueHbIe, Kak Jlanbuu Yen,
Peruna bapsunai, /I3Buzn 3ontar, Ixomya benxuno, Aun Jlekyn u Maptun [[xoeHc,
MPOBOASAT Psifi padOT O CEMAHTUYECKOMY MOHUMAHUIO U MHOTOSI3LIYHOMY MEPEBOTY.

A K. ITynatoB, M.X. Xakumos, I11.A.Ha3upoB oTBeuaroT 3a co3ianue u padboTy
y30€KCKMX DJJIEKTPOHHBIX MEpeBOAUYMKOB B Hamed pecnyoOnuke. I1.A.Ha3upos,
M.ApunoB paboTaJii HaJa HauboJiee aKTyaJbHBIMM TMpoOJeMaMu B  Cpefe
MHOTOSI3BIYHOTO  MAIIMHHOTO TIepPeBOja, pPOJIbI0 (POopMabHOM TpaMMaTHKH B
3JIEKTPOHHOM MepeBo/ie, BOIPOCOM  MaTeMaTUYE€CKOIO MO/IeJIMPOBAHUS
€CTEeCTBCHHBIX S3bIKOB KaK HEOOXOJMMOro MeXaHH3Ma Iepexojia OT (popMabHOM
rpaMMaTHKd K  aJropuT™MaM, a  TakKe  MaTeMaTUYeCKUMH  MOJCIISIMU
CJIOBOOOpa30BaHMs, CO3JaHHBIMU JJIsI PEIICHUsST ATOW MpoOeMbl. MoJo/bIe yueHbIe
H. A6aypaxmanoBa, C. lllykypos, X. TypcyHos, b. Kapmmes, M. Komunos Benyt
Pl paboT MO CO3IaHMI0 KOpIyca y30€KCKOIro s3blKa, MapasuiesIbHbIX KOPITYCOB U
JIPYTUX HAMPaBJICHUN KOMITbIOTEPHOM JIMHTBUCTHKH.

AHaM3 uCCIeAOBaHUNA B ATOM 00JacTH TOKa3bIBA€T, 4YTO BO BCEM MHPE
AJIEKTPOHHBIE TEPEBOAYMKM HMMEIOT KpallHe Majo pecypcoB ISl SI3BIKOB,
OTHOCSIIIUXCS K TIOPKCKOM SI3BIKOBOM CeMbe, a MPU aHalIM3e pabOThl MHOTOSI3BIYHBIX

MNEPEBOAYMKOB OHU ITOKA3bIBAIOT HU3KYIO TOYHOCTb M BBICOKOC Ka4C€CTBO BbIBOJA IIPpHU
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nepeBoje TEKCTOB. M3 3Toro ciemyer, 4YTO BONPOC CO3JaHUS DJIEKTPOHHBIX
MEPEBOTYMKOB CTAHOBUTCS BCE 00JIee aKTyalbHBIM.

CBsi3b  IMCCEPTALIMOHHOIO  HCCJEJI0OBAaHMA ¢ IUIAHAMHM  HAY4YHO
HCCJIeI0BATEIBCKUX PadoT BhICHIEro 00pa3oBaTeIbHOIO0 YYpe:KIeHUsi, rae
BbINIOJIHEHA AuccepTranms. JuccepranmonHas padoTa BBIIOJIHEHA B paMKax IUIaHA
HUP TamkeHTCKOr0o yHHUBEpCHUTETa HMH(DPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHMM HMMEHHU
Myxammana an-Xopasmuil mo npoekty Ne |L-77-8023102181 no teme «Co3nanue
«baHka WHHOBALIMOHHBIX WUCH», OXBATHIBAIOIIETO HOBHIE HAy4YHBbIE Pa3pabOTKU U
TEXHOJIOTUU B PETHOHAX M OTpaCisix SKOHOMUKH (2023-2025 roasi)».

Heap wucciaenoBaHusi TOCTPOCHUE JIMHIBO-MATEMATHYECKUX MOJEIEN U
ITOPUTMOB TEPEBOJIA C Y30EKCKOIO A3bIKa Ha KapaKaJMaKCKUA U KUPTU3KUHU, Oa3bl
JaHHBIX TPEXBI3BIYHOTO AIIEKTPOHHOIO CJOBaps M pa3pabdoTKa MpOrpaMMHOTO
KOMILJIEKCA.

3axayu uccieJ0BAHMS

aHaIu3 TPEXBA3BIUHBIX MPOrPaMM 3JIEKTPOHHOTO NEPEBOJYMKA M CO3/IaHHE
AJIEKTPOHHOM CIIOBApHOM ©0a3bl TIOPKCKUX S3BIKOB TaKMX KakK y30€KCKUM,
KapaKaJITaKCKUM U KUPTU3CKUU A3BIKH;

JIEKCUKO-MOP(OJIOTUYECKUN  aHalM3  y30€KCKOro,  KapaKaJllMakCKoro U
KHPTU3CKOr0 SI3bIKOB, ()OPMHUPOBAHHUE CJIOXKHBIX (pa3 M MPOCTOW CTPYKTYpHI
MPEAIOKEHHM, pa3pabOoTKa JIMHIBO-MAaTEMATUYECKUX MOJENENH U BBIYMCIUTEIbHBIX
aJITOPUTMOB;

pa3paboTKa JIMHIBO-MAaT€MaTU4YECKOW MOJAETM M alNropurMa Juis CJOB,
00pa30BaHHBIX MIPU MOMOIIM BPEMEHHBIX TJIarojioB B y30€KCKOM, KapaKaJlaKkCKOM U
KBIPTBI3CKOM SI3bIKaX;

npoBeieHHE (POHETUUECKOro aHalu3a AJis CJI0BOOOpa30BaHUs CIIOB B y30€KCKOM
A3bIKE U pa3paboTKa JIMHIBO-MaTEMaTUUECKON MOJIENH, alrOpUTMa;

pa3paboTka MaTeMaTUYeCKOM MOJAEIM U  BBIYUCIUTENIBHOIO  aJrOpUTMa
KOMOMHHPOBAHHOW METPUKH JIJISl OLIEHKU TPEXBA3BIUHOTO AIEKTPOHHOTO NEPEBO/A;

(opmanuzalys IpoLUeccoB MPOrpaMMUPOBAHUS HA OCHOBE MOJYJIBHOT'O aHaM3a
BBIYHMCIIUTEIBHBIX aJITOPUTMOB 3JIEKTPOHHOI'O MEPEBO/IA TIOPKCKUX SI3bIKOB;

CO3JaHME MPOrPaMMHOI0 KOMILJIEKCA W T0JIb30BATENIbCKOro HHTep(eiica,
OCHOBAaHHOTO Ha NPEIJIOKEHHBIX MOJENSAX W alrOpUTMax, KOTOPbIA MEPEeBOAMT
y30€KCKO-KapaKalMmaKkCKO-KUPIrU3CKUI M KapaKalmakCKO — Y30€KCKO -KUPIM3CKHM
TEKCThI HA TPH A3BIKA.

O0beKTOM HCCJIeJOBAHUS SBIISETCS JIMHIBUCTHUECKHUE KOPITYChl y30€KCKOTO,
KAapaKaJIIMMaKCKOr0 ¥ KUPTU3CKOTO SI3bIKOB.

IIpenmeroM mMccienqoBaHusi SBISETCS pa3paboOTKa JIMHIBO-MaTEMaTHYECKHX
MOJEJIEN, aJITOPUTMOB M IPOIrPAMMHOTO KOMIUIEKCA JJIsl peaju3aliy TPEXbI3bIYHOIO
AJIIEKTPOHHOTO  TEpeBoja Uil  TIOPKCKMX  fA3BIKOB, a Takke pa3paboTka
KOMOMHUPOBAHHOW METPUKM U  BBIYMCIUTEIBHOTO QJITOpUTMA JUIsl  OLEHKH
TPEXBA3BIUHOTO AIEKTPOHHOTO MEPEBOA.

Metoabl  ucciaemnoBanms. Ilpu  ocBemieHuM  TeMbl  UCCIEIOBAaHUSA
UCIIOJb30BAIMNCh JIMHIBO-MAaTEMaTUYECKOE MOJEIMPOBAHUE, METOAbI MOIYJIBHOTO
aHanu3a BBIYMCIIUTENBHBIX aJIrOPUTMOB, COBPEMEHHBIE TE€XHOJIOTUU

IPOrpaMMHUPOBAHMS.
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HayuyHnasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B CIEIYIOLIEM:

Ha OCHOBE JIEKCHKO-MOP(OIOTHYECKON 0a3bl y30€KCKOro, KapakajmakCKOro M
KBIPTBI3CKOTO SI3BIKOB Pa3paOOTaHbl JIMHIBO-MATEMAaTUYECKUE MOJIEIH U aJTOPUTMBI
00pa30BaHMsl CIOKHBIX CIOBOCOYETAHUN U CTPYKTYP MPEITIOKEHUM A y30€KCKOro,
KapaKaJIaKCKOTO U KbIPTBI3CKOTO S3BIKOB;

Ha OCHOBE JIMHTBO-MAaTeMAaTHUYECKUX MOJIeNeil 00pa3oBaHusl MPOCTHIX U CIOKHBIX
CIOB TakXe MPEJIOKEHU pa3paboTaHbl JUHIBO-MAaTEMATUYECKUE MOJEIU U
QITOPUTMBI TIPOIIECCOB IMPOCTOrO CIIOBOOOpa3oBaHUs sl (DOHETUYECKOTO CTpPOs
y30€KCKOT0, KapaKajanakCKOro U KbIPTbI3CKOTO S3BIKOB;

Ha OCHOBE JIMHI'BO-MATEeMaTHYECKUX MOJENeH MPOCThIX U CIOXKHBIX CIIOB TaKkKe
NPEeAJIOKEHU  pa3paboTaHbl JUHIBO-MATEMaTHUYECKUE MOJCIA U alTOPUTMBI
IPOLIECCOB MPOCTOTO U CIOKHOTO CJI0BOOOPA30BaHUS U CTPYKTYP MPEIIOKEHUMN AJis
y30€KCKOT0, KapaKallaKCKOTO M KbIPI'bI3CKOTO SI3bIKOB C YYETOM BpPEMEH IJIaroJjos;

pa3paboTaHbl  TPEXbS3bIYHBIA  3JEKTPOHHBIA  CIOBaph 1 Y30EKCKOro,
KapakaJlmakCKOro W KBIPTBI3CKOTO S3BIKOB M 0a3a JaHHBIX AJIEKTPOHHOTO
MEePEeBOUMKA ISl IOMCKA CIIOB HAYYHO-TEXHUYECKOTO HAMPABIICHUS M ONPEICICHUS
B3aMMOIIEPEBO/Ia TEKCTOB, a TaK)kKe KOMOMHUPOBAHHAS METPHUKA U BBHIYMCIUTEIIbHBIHN
QITOPUTM JJISl OLIEHKH 3JIEKTPOHHOTO TMEepeBojia Ha Y30eKCKHUl, KapaKalMaKCKUi U
KBIPTBI3CKUH S3BIKH.

IIpakTuyeckue pe3yabTaThl HCCIEI0BAHUS 3aKITIOYAIOTCS B CICAYIOLIEM:

pazpabotrana 0a3a JaHHBIX I TPEXbI3BIYHOIO AJIEKTPOHHOTO CIOBaps U
HepeBOAYMKA, METOJ] MIOMCKA CJIOB U OIpENETeHHs] B3aUMHOTO MEpPeBOa TEKCTOB Ha
OCHOBE CEMaHTHUYECKOTO aHAJIN3a;

JUISL pealu3allid TPEXbA3BIYHOTO SJIEKTPOHHOTO TMEpPeBOAYMKA pa3padoTaHa
JUHTBO-MaTeMaTHUecKasi MoJelb (OPMHUPOBAHMS CIIOKHBIX CJIIOB Ha Y30EKCKOM,
KapaKaJlMaKCKOM M KUPTU3CKOM SI3bIKaX;

IUIA  peanu3alliid TPEXBA3BIYHOTO DIIEKTPOHHOTO MEpPEeBOMYMKA pazpaboTaHa
JMHTBO-MaTeMaTUYEeCKass MOJENb CJIOBOOOPA30BaHMSI C YYacTHEM TJaroJbHBIX
BpPEMEH Ha y30€KCKOM, KapaKaJlMaKCKOM U KHPTU3CKOM SI3BIKAX;

IUIA  peamu3alliid TPEXBA3BIYHOTO JIIEKTPOHHOTO TMEpPEeBONYMKa pa3paboTaHa
JMHTBO-MaTeMaTUYeCKasi MOJENb IS TOCTPOCHUS MPOCTBHIX TMPEAJIOKEHUN Ha
y30€KCKOM, KapaKaJIMaKCKOM U KUPTH3CKOM SI3bIKaX;

IUIA  peamu3alliid TPEXBA3BIYHOTO DJIEKTPOHHOTO MEpEeBOMYMKA pazpaboTaHa
JUHTBO-MaTeMaTHYeCKasi MOJICNb U aAITOPUTM (POHETHUECKOTO aHalIn3a Ha Y30€KCKOM
A3BIKE;

VIS OLICHKH TPEXbSA3bIYHOTO 3JIEKTPOHHOTO IE€pPeBOJIa YCOBEPILEHCTBOBaHA
MareMatuyeckasi opMyia /i KOMOMHUPOBAHHONW METPHUKU;

pa3paboTaHbl MPUHITUIIEI PA0OTHl MPOTPAMMHOTO KOMITJIEKCA U HEOOXOIUMBIC
TpeOOBaHMUS.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yabTATOB HCCJAEA0BAHMSI OCHOBaHA Ha MPOBEACHHBIX
OTIBITaX TO MEPEBOY MPOCTHIX MPEATOKEHUN MEXKITY TPEMs TIOPKCKHUMH SI3BIKAMH C
MCTIOJB30BAaHUEM CIICIIMATIBLHOTO MPOTPaMMHOTO KOMILIEKCA, YTO TMOATBEPKIAACTCS
OKOHYATENbHBIMU BBIBOJIAMU O HAJIC)KHOCTHU MOJYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB.

Hayynas u mnpakTHyeckasi 3HAYUMOCTh pPe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHMSA.

Haqua;I SHAYUMOCTDb PE3YJbTATOB HCCICAOBAHHA 3aK/IIOYACTCA B CO3JaHUH
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JIMHTBO-MAaTEMATUYECKUX MOJEJIEH U aJrOpUTMOB MOCTPOEHUS MPOCTBIX U CIOXKHBIX
CJIOB TaKK€ MPEUIOKESHHUI TPU TepeBOIe Ha TPEXDBI3bIUHBIC TIOPKCKHUE SI3BIKM TaKUX
KaK y30€KCKHii, KapakKallmaKCKUHd W KbIPTBI3CKUIM, KOMOMHHMpPOBaHHAsT METpPHKA H
BBIYMCIIUTENBHBIA JITOPUTMA ISl OUEHKH 3JIEKTPOHHOro mnepeBoja. Ilpakrnueckas
3HAYUMOCTh  pE3yJbTaTOB  MCCIEIOBAaHUSA  3aKJIIOYaeTcss B pa3padoTKe
COOTBETCTBYIOIIETO MPOTPAMMHOIO KOMILJIEKCA, HCHOJIb3YEMOro JUIsl MOCTPOCHHUS
MIPOCTBIX U CJIOKHBIX CJIOB U NPEIJI0KEHUN.

BHenpenue pe3yJbTaToB HCCJIEI0OBAHUS.

Ha ocHOBe NMHIBO-MaTeMaTHYECKHUX MOJIEJIEH, aJrOpUTMOB U MPOrPaMMHOIO
oOecniedyeHus, pa3pabOTaHHBIX B pe3yjIbTaTe MUCCIEAOBAHUN, IPOBEIECHHBIX B paMKax
JCCEepPTaLIN:

pa3paboTaHHOE Ha OCHOBE aJrOpUTMa 00pa30BaHUs CIOXKHBIX CIOB Y30€KCKOTO,
KapaKalamakCKOTO U KbIPTBI3CKOTO SI3bIKOB M JIMHTBUCTHKO-MaTEMaTHUYECKONH MOJENN
porpaMmMHoOe o0ecrnedeHue ObLI0O BHEAPEHO B AKIMOHEPHOM  OOILECTBE
u3natenbetBO «SHARQ» 1i1si ycTpaHeHHsT HEAOCTATKOB NPU TEPEBOJE TEKCTOB
(CrpaBka MunucrtepctBa 1u(poBbIx TexHojoruid PecnyOnuku Y30ekuctan ot 7
utonst 2025 roga Ne 33-8/4723). B pe3ynbTaTe JOCTUTHYTO TMOBBIIMICHUE OOIIEH
s pexTuBHOCTH padOTHI Ha 78,2%;

pa3pabOTaHHBIA MPOrPAMMHBIN KOMIUIEKC Ha OCHOBE aJTOPUTMA M JIMHIBO-
MaTeMaTUYECKOM MOJENU TMOCTPOCHHSI MPOCTBIX MPEUIOKEHUN Ha Y30€KCKOM,
KapakallmakCKOM U KbIPTbI3CKOM s3bIKaxX ObUT BHEIPEH B PEAAKIUIO IEpeBoja
HayyHO-TexHHuYeckux TekctoB OO0 «Big Makro Word» (crpaBka MunuctepcTsa
upoBeix TexHonoruit PecnyOnuku VY30ekuctan Ne 33-8/4723 ot 7 wurona 2025
rona). B pesynbrare o6muii 006€M padboT 1o BpeMeHH CoKpaiéH B 1-2 pasa;

pa3pabOTaHHBIA MPOrPAaMMHBIA  KOMIUJIEKC HAa OCHOBE allfOpUTMa U
MaTeMaTUYeCKON MOJENHU IMOCTPOCHUS CJIOKHBIX CJIOB Ha Y30E€KCKOM SI3bIKE ObLI
BHeIpEH B u3gateabctBO OO0 «The Computer Workshop» (cnpaBka MunuctepcTBa
undpoBbix TexHojoruii Pecnybmuku Y30ekuctan No 33-8/4723 ot 7 urons 2025
roja). [lomyueHHble pe3yabTaThl ObUIM MCIOJIB30BAHBI JJIsl aHAIM3a Y30€KCKUX CIIOB
B nporpamme «Uzmorphoanalyzer — nporpamma st MOp(OJIOrMYECKOr0 aHaau3a
y30€KCKHUX CIIOBY.

Anpobanus pe3yJibTaTOB MCCJIAeA0BAHUA. Pe3yabTaThl TAHHOTO UCCIEAOBAHUS
ObUTM OOCYXKIIEHBI Ha 9 MEXIyHapoJHBIX (2 W3 KOTOphIX — SCOPUS) u 5
pecnyONMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EPEHIIUSIX.

Ony0JMKOBAaHHOCTb pe3yJbTATOB HcciaeqoBaHus. [lo teme uccrenoBaHus
obu10 omyOnukoBaHo 20 HayuHbIX paOoT: 4 crareil omyOJIMKOBAaHBI B HAyYHBIX
U3JIaHUSX, pekoMeHaoBaHbl Briciieit Attectaumonnoit Komuccueint PecryOmmku 1
OIyOJIMKOBaHbI B 3apyOeXHBIX JKypHajaX, a 3 — B PECIyOJUKAHCKHUX KypHasax.
Taxke pe3yabTaThl HCCIENOBAaHUS OBUIM TPEACTABICHbI Ha 2 MEXIyHapOJHBIX
HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHIHAX, 8 pecmyOIMKaHCKUX HAayYHO-TPAKTUYECKUX
koH(pepeHuusax. beuia u3mana 1 MoHorpadus, a TakXKe 3aperucTpUpPOBaHbBI
porpaMMHBIC IPOAYKTHI Uit DBM (0 4eM mosydeHsl 2 CBUICTENCTBA) U CO3/AaHa
0a3a TaHHBIX (O YeM IMOJYy4YEeHO | CBHJIETEIIBCTRO).
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CTpykTypa M 00beM auccepranuu. JucceprarmoHHas paboTa COCTOUT W3
BBCJICHHS, YETBHIPEX TJIaB, 3aKIIOYCHUS, CIHMCKA WCIIOJIb30BAHHBIX HCTOYHHKOB H
npwioxeHuit. O6bem nucceptaruu cocrapiset 110 crpanwuil.

OCHOBHOE COJEPKXAHUE JIUCCEPTALINU

Bo BBegeHmu O00OCHOBaHa aKTyaJbHOCTh M  HEOOXOJUMOCTH  TEMBbI
JUCCEepTalliy, OMHUCAaHbl 1eldb W 3aJaYyd HCCICNOBaHUS, OOBEKT U MpeaMeT
UCCJIeIOBAHUS, YKa3aHO COOTBETCTBHUE MCCIIEIOBAHUS MPUOPUTETHBIM HAINPABICHUSM
pPa3BUTHS HAyKd M TeXHOJOrui PecnyOnuku, W3M0KEHbl Hay4yHash HOBU3HA H
NPAKTUYECKUE Pe3yJbTaThl HUCCIEIOBAHUS, NPUBEACHBI JIaHHBIE O HAJEKHOCTU
MOJIyYeHHBIX PE3YyJIbTaTOB, HAYYHOW W NPAKTUYECKON 3HAYUMOCTH, BHEAPECHUU
pE3yJIbTaTOB HCCIENOBAHUS B MPAKTUKY, anpoOanuu padoThl, OMyOIMKOBAaHHBIX
paboTax u CTpPyKType AUCCEPTALHH.

B nepBoii rnase nuccepranuu: «Pa3BuTHe 3J1eKTPOHHBIX NePeBOAYMKOB H UX
TeKylllee COCTOSIHME», TPOBOJUTCS aHajIu3 METOJOB MCCIEIOBAaHUA M AHAJIN3
CYIIECTBYIOIIUX pabOT MO TeME JUCCEepTaliu, a TAKXKE CPAaBHUTEIbHBINA aHaau3
MEXIYHAPOAHBIX U PECHYOIMKAHCKUX 3JEKTPOHHBIX MEPEBOJYMKOB, MX 3HAUYCHHS,
poiu u mpobnem. Kpome Toro, mnpuBeneHbl STalbl Pa3BUTHS 3JIEKTPOHHBIX
MIEPEBOIUMKOB, OCHOBHBIE TMOJAXOJbl K pelIeHuI0 mpobieMbl. PaccmarpuBaercs
MIPOUCXO0XKJICHUE U CXEMA TIOPKCKHX SI3bIKOB, TAKMX KaK Y30€KCKUM, KapaKalIMaKCKHU
Y KUPTU3CKUM.

Bo Bropoil r1iaBe namcceprauuu: «JIMHrBo-mareMarm4ecKkue MOIEJH M
AJITOPUTMBbI (POPMHMPOBAHUS NMPOCTHIX M CJOKHBIX CJIOB I TPEXbA3BIYHOIO
3JIEKTPOHHOI'0 IEpPeBO/a, OTHOCAIIEroCsi K TIOPKCKUM S3bIKAM)», IPUBEICHBI
JIMHTBO-MaTeMAaTUYECKUE MOJIEIH U aITOPUTMBbI (POPMHUPOBAHUS MPOCTHIX U CIOKHBIX
CJIOB B y30€KCKOM, KapaKaJlaKCKOM M KHPIH3CKOM s3blKaX. [IOCKONbKY TIOpKCKHE
A3bIKM  MPUHAJIEKAT K  ArrjIlOTUHATUBHOW  Tpyndme  A3bIKOB,  IMPOIIECC
CJIOBOOOpA30BaHUsl B HUX OTJIMYAETCS YETKUM OMNPEIEICHUEM TpaHull Mopdem u
MOCJIEIOBATEIbHBIM XapAaKTEPOM, YTO OTIMYAET UX OT JAPYTUX SA3BIKOBBIX IPYIIL. DTO
MOYXHO BBIPA3UTh CJICIYIOIIMM 00pa30M:
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Ipedukc EJ] I Kopennb Iat:j obpazoBaio- E[:l oGpaszoBalo- E[:l H3IMCHHTEN:-

i mmii cygppurc il cydemrc eIl cyddure
i ; :

) M, A"{ 1 | 1 i %,

| ]
N o S L. A b A —

Pucynok 1. Jlornuecko-IMHIBUCTHYECKAsE MOJIEIb CJIOBOOOPA30BaHUs
B y30€KCKOM SI3bIKE

Ha panHOM cxeMe TOKa3aHa TMOCJEN0BATENbHOCTh CIIOBOOOpPA30OBaHUS B
y30€KCKOM f3BbIKE, IJIe OCHOBa CJOBa MOJy4yaeT mnpeduxkcel U cypPukcel, yTo
PUBOJIUT K 00pa3oBaHUIO HOBOTO ciioBa. Ha 1- pucyHke dopmanuzyercs: mpoiiecc
CJIOBOOOpA30BaHUsl B €CTECTBEHHOM fA3BIKE, YTO OTpa)kaeT TMepBbIM mmiar
AJIIEKTPOHHOI'O NIEPEBOIA.
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Pucynox 2. ®opmaiibHasi MOJIETb CXEMbI CIIOBOOOPA30BaHUS B Y30EKCKOM SI3BIKE
31ech, YTOOBI BHECTH SICHOCTh B PUCYHOK 2, YTOUHUM CIIEAYIOIIEE:

Px — mpucraBka, R — ocHoBa cioBa, V; — cloBooOpa3oBaTeabHbIN Ccyddukc,
Fy — dopmaobpazoBatenbhblii cypduke, lf — ciaoBou3MeHUTENbHBIN CcydhuUKe,
@® — CHMBOI COCIMHEHHS, ¥ — CHMBOJ, KOTOPBIH MOXET OBITh WIH HE OBITb.

Ecnu Beipazuth popManbHyI0 MOJEIb B BUIE€ (POPMYIIBI, TO TIOTy4aeM ClIeayolIee:

W, =®VP,OR®VV, BVF OV, O

31€ech,
Wuzm- coso, Pxi- npeguxc,
V:1- cnosoobpozasamenvhulii cygghuxc,
Fy1 — popmaobpaszeamenvuuiii cypuxc,
lt1- crosousmenumenvuwiil cygguxc.

Ecnu pa3BepHyTh BeIpakeHue (1), To moydnm ciieayroriee:

—®¢ZP @ZR @in @LZF @¢Z| @

Xl —1 |1 _1 Zl _l yl —1

3nech:

Wzb — CJI0KHOE CIIOBO Ha y30€KCKOM s3bIKe, Px; — mpucTaBka, Rij — KopeHb
cioBa, V1 — cinoBooOpa3zytoumii cypduxce, Fiy — apdukce, popmupyroumii popmy,
It — addukc, u3mMeHsoIMUH ¢ioBo, i, M, z, d, y, v, f, e — quHa kopHst 1 adPUKCOB,
@® — CHUMBOJ COCIUHEHUS, I — CUMBOJI, KOTOPBIM MOKET OBbITh WU HE OBITh.
N3yuuB nporiecc ciioBooOpa3oBaHMs B y30CKCKOM SI3bIKE, MBI TIPHIILIN K BBIBOY, YTO
3TO CJIOKHBIN MPOIIECC, U TSI KAYECTBEHHOTO 3JICKTPOHHOTO MePEBOIa HEOOXOAMMO
rIIyOOKO M3y4uTh ATOT mporecc. Ha srame doHeTndeckoro aHammsa Mbl OTIACITHHO
dopmanuzoBasin  ero. B mporecce crmoBooOpa3zoBaHHMS B y30€KCKOM  SI3BIKE
dboHEeTHUECKUI aHATM3 OCHOBAaH B OCHOBHOM Ha 5 MpaBUiiaX, KOTOPHIE PACCMOTPEHBI
C IpUMEpaMHu.
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I—npasm‘:a @onemuqec:mzo CHAIH3A G106

gishlog+Himir=qishlog‘imiz

KopeHb(R;)
{cyImecTBHTENBHEIE (Nj) ¢ OKOHTIAHIIAMH -q H -k) telpake+im= telpagim
@ o’ rdak+im=o ‘rdagim
go'dakt+ingiz=go dagingiz
CIoBOHN3MeHHTeNbHEIe cy(ppHECH(TE) bulog+im=bulog‘im

(npuaagnesHble cypdUKCE Us)

4L 7

[ W =® R (N)) @ Iy (Us)

.

n 2 31echk (3):
w_, = (—BZ}E,(N}) @ fo(US) (3) Wz — CTI0BO, R-KOpEHB,
=1 = Ir — clIonzMeHHTeNBHEIT cyvdpHKe,

Us-cypre OpITHATISHKHOCTIL,
Ni-cyIIecTBHTIENEHOS

2-npa3m‘10 @038&1&(‘168&‘0&0 CHAJIH3A G167

Kopesas(R;) <hloat <hl
. [P T qishlog+ga =qishlogga.
{cyvimecTBUTENBbHBIE (Nj) C OKOHIAHIIAMI -q, -K. -g. -g°) chelak+ga =chelakka.
@D tog‘+ga —togqga,
CrnoBonzmMeHNTeIbHEIe cy(piprixeii(Iy) pedagogtega=pedagokka

(cyddure naTensHOrO nagesxa Ku)

*}
‘ Waap=®R; @ It (K ‘

n ¢ e 3mecs (2)
W . =@ NYDPS T(K Wz — CI0BO, Ri- KOpeHB,
b ;R( 7 ) f; s ( ‘”) (4)  Ir- cIIOMEMeEeHHTeNBHEIT cydpdHKe,

K- cyddIKe JaTeTsHOTO Halerka.

3-npa3m‘m @GHSmH‘IECHﬂEG HATIHIA G106s

Kopenb(R;)—>(cymiecTBuTensHEE Nj) ong+tla =angla,
son +a =sana

&
- . vosh+a = vasha
cII0BOOOpO30BaTeNnbHEBIE CY(HHUKCH (V)

i By

| W= Ri(Nj) ® V., |

n 4 d 3neck (5)
w_, = @ZR{. (N) @Z V. (s) Wuz—c1108B0, Ry- Kopess,
=1 ==l Nj- cymecTBHTEIBHOS
V- cIOB0OOpPO30BATENEHEIS CY(PODIIKCE
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4 -npasiio tpﬂﬂﬂm!{‘lﬂﬁl{&?ﬂ AHAIH3a G067

Hg- rmaron,
F,- dopmaoOpa3zoraTensHBI cydpHKC.

Kopens(R;)—(rmaron Hy) ek+gan = ekkan,
& ket+gan = ketkan,
DopmaobpasoBaTenbHble CyQOUKCE F), 0g+gan =oqqan,
1T tush+gan= tushkan
h
NeoRm) O | i g——
n U ) 3neck (6)
H;:.r:b :(—_T—)Z R (Hq) (—I—)Z _E . ©) Wz — CIIOBO, Ri- KOPEHB,
i=l y=l

S-HPHEWIO tpﬂHEIﬂH‘IECRﬂEﬂ dHATIH3A GT06r

Kopens(R;)—>(dmumirensHEii Tp) l bir+ta= bitta J
@
dopmaodpaszoBaTenbHEIe CYPOUKCH (Fy ) —
u Jaece (7) Wuzb— ciozo,

" ; Ri- xopens, Hg- raaron,
Fy- dopmacOpazopaTenbHEIH
W= @)ZR:' (T@) @ ZE (7) cvdduxe

i=l ¥=1

| War OR @) OF, |

B y306exkckoMm s3bIKE JUHTBO-MAaTeMaTHUYeCKHUE Moenu (OHETHUYECKOTO
aHaJM3a MHOTOCJIOKHBIX CIIOB OTpa)keHbI B BoipakeHusix (1), (2), (3), (4) u (5).
O0600mmB pa3pabOTaHHBIE JTUHIBO-MAaTEMAaTHUYCCKHE MOJCIH, BhIpa)KacM HX B
cieayroIiei 0JI0K-cxeme:

B[n]). I[m]. U[h)LN[1].
Wuzb]
[i}=0, [£)=0. [=}=0. [i}=0
-

R[i) NIID + 1] (UTeD
+

Ri] List of words 1

ending with "k™
i _._‘ﬁ

Pucynok 3. biok-cxema poHeTHUECKOT0 aHaIK3a MPH CI0BOOOPA30BaHUU B
y30€KCKOM SI3bIKE
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YuuThiBasi BBILIEU3JIOKEHHOE, MPU OCYLIECTBICHHH 3JIEKTPOHHOTO MEPEBOAA
MOHO JOCTHYb TOYHBIX M KAaYECTBEHHBIX PE3YJbTATOB, KOTOPHIE MOKAXYT CBOU
pe3yJsibTathl. B Hamieil ucciienoBatenbckoi paboTe Takke pa3paboTaHbl JIMHTBO-
MaTeMaTUYECKHE MOJENIH CIOBOOOpAa30BaHMS ISl KapakKallaKCKOro U KUPIH3CKOIro
A3BIKOB, KOTOpBIE IPUHAJIEKAT TIOPKCKOW SA3BIKOBOM ceMbe. Ilpm stom mis
KapaKaJIakCKoro si3bIka pa3padotanbl (2) 1 (3) B COOTBETCTBHH ¢ BhIpaxkeHHEM (1).

W, =®LP OR ®VV, ®VF, &V 1, 6

Wkk:@‘LZJ:PXZ®Zn:Riz@i’ivzz®\LZv:Fyz®\LZe:|fz 9)

XZ :1 |2 :1 ZZ :1 y2 :1 f2 :l

3/ech YTOUHUM clienytonue MoOMeHThl: Wy — Kapakaimakckoe cJIoBo, Rip —
KOpEHb cJIoBa, V2 — cinoBooOpasyromuii adpduxc, Fy, — addukc, popmupyrommii
dopmy, |, — addrke, H3MEHSIOMHIT CII0BO, @ — CHMBOJI COSIHHEHHUS, ¥ — CHMBOJ
0003HAYAOIINN MOXET OBITh WJIM MOXET He ObITh; X, I, Z, Y, T — mimHa mMopdem.
3n1ech WHIEKC 2 o0o3HauaeT BTOpOU SI3BIK.
JUIs  KAPrH3CKOTO s3blKa aHajJorudHoe BeIpakeHue (1) paspabarbiBacTCs
CEAYIOIIUM 00pa3oMm:

W,=@®VP ®R &V, ®LF &l I, (10)

j n d v e
W, =@ i P.OYR®IDIVBIYF @I, 1)
X3=0 i3=0 73=0 y3=0 f3=0

371ech YTOUHUM CIEAYIOIINE MOMEHTHI:

Wiy — kuprusckoe cioBo, Riz — kopeHb cioBa, V;3 — c10BooOpa3yromumi
ap¢pukc, Fy3 — apduxc, popmupyronmii popmy, Iz — addukc, n3meHsrOmMMA
cinoBo. OgHON M3 O0COOEHHOCTEW CTPYKTYpHI CIIOBOOOpPA30BaHUS CIOXXHBIX CJIOB B
KHPTU3CKOM SI3BIKE SIBJISICTCS TO, YTO TpH TmepeBoje adPUKCh MPUTHKATSITLHOCTH
st 1-ro u 2-ro JuIia OKa3bIBAIOTCS TMepes] cIoBoM. [t yTouHeHus: oOpaTumcs K
ONPENEIICHUIO:

Onpenenenue: Korga ciaoXHOE CIOBO Ha KUPTU3CKOM SA3BIKE NEPEBOIMUTCS
(manpumep, ¢ y30ekckoro Ha KUpru3ckuit (Wyz — W.g)), eciu B ci0Be BCTpeyaeTcs
cnoBooOpazoBatenbubii  cypduxc  (lf), koropeii  sBhsercs  cyddurcom
NPUTSKATETBHOCTH (TO €CTh, cyhukcel nputsxareabroct A | u 1l muna: -im, -
Ing, -imiz, -ingiz), To B KuUprusckoMm mnepeBoje addOUKCH MPUTDHKATSILHOCTH
IpeBpaIialTCcs B NPUTKATSIbHBIC MECTOMMEHHs Takhe Kak Mmenin, senin, bizdin,
siznin (Gy), 1 OHU CTAHOBATCS OTACIIBHBIMHU CJIOBOCOUYCTAHUSAMH PACIIONIOKCHHBIMU B
HayaJie CJoBa.

W, =0G ®R®IV,&LFol 1, 2
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31ech,

W,, - mocite mepeBoza CIIOKHOTO ClI0Ba Ha KMPTH3CKHil s13bIK, Gy — MPUTSDKATENBHOE
MECTOMMEHHUE.
Hanpumep, Ha y30ekckom: bog ‘ +bon+lar+imiz+ning (rawu cadosnuxu)

Ha KuprusckoM : bizdin bag+ban+lar+ning (rawu caoosnuxu)

B npenpinymux padoTax, rie aHATM3HUPOBAINCH JBYXbBI3bIUHBIC JJICKTPOHHBIC
MEPEBOYMKH, OBUIM TPHBEACHBI ITOCICIOBATCIIEHOCTH CJIOBOOOpA30BaHUS IS
y30€KCKOTO U KapakKaJlMaKCKOTO SI3bIKOB, MMO3TOMY B Halleil paboTe Mbl MPHUBEAEM
TOJIBKO ITOCJICI0OBATEILHOCTH CIIOBOOOPA30BaHUS IS KUPTH3CKOTO SI3bIKA.

[Tpu pa3zbope CIIOKHBIX CIOB Ha YacCTH JUISI KMPTHU3CKOTO S3bIKA CTAJKUBACMCS
CO CJICYIOIIMMHU CIYUYasIMU 8 8UO€ YUCTIEHHbIX MEeMOO08.

d
sz3 (1)~ N(w) 30ece w=1,"1,"1,".."1,_,
z3=1
[ n \
Wi =G, @D R @D F, (I,)~N(w) 30ece o=I1"L"l,".."], ,

ty=1 ip=1 ya=1

z I, (k) ~N(w) s0ece o =1,"1,"1,"..." ], ,
fo—1

v

d
Z:VZ3 ()~ N(w) 3z30ece ww=1,"1,"1,"..."1,_,
W, =D R @17
bt > F, (1)~N(w) s0eco @=1,"l,","..",_,

y3=1

d
N ZVZ3 (1)~ N(w) 30eco 0 =1,"1,"1,"..."1,_,
z3=1
W=D R, @ "
o D1 ()~ N(®) 30ece w=I1"L",".."], ,

=t

d
SV, (1)~ N(w) 30eco @ =1,"1"1,".." ], ,

z3=1

Wy, = R, & Z F, () ~N(w) sz0ece w=1,"1,"l,"..." ], ,

iz=1 yz=1

Do ()~ N(@) s0ece @ =1,","l,".." I, ,
fa=1

(d
ZVZ (I,)~N(w) 30eco w=1,"1"1,".."1,
z=1

>

> F,0)~N(w) 30ece w=I1,"1",".."],_,
y=1

kg5 i

1
[iN

D1 (1) ~N(w) 30ece @ =1"1"1,".."]_,
f=1

D ()~ N(w) s30ece w=1,"L"1,"..",_,
f=1
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W6 = Z R @
i=1

W, = Z R, @

iz=1
Wes =D R @
i=1
W=D R®
i=1
n
WkglO = z Ri ®

d
SV, ()~ N(w) 30ecy w=11"1,".."l, ,
z=1
> F,()~N(w) 30ece w=1,"1,"1,".."],_,
y=1
S (L)~ N(w) s0ece =I1","l,".."I,_,
f=1
(d

DV, (L)~ N(®) z0ece w=1,"1,"l,".."], ,
z=1
> F (1)~ N(®) s0ecv 0=1,"1,"l;".."],_,

y=1

Z I, (1)~ N(w) sz0ece 0 =1,"1,"1,".."], ,
=1

Z F,, () ~N(®) sz0ece o =1,"1"1,"..."], ,
y=1

d
>V, ()~ N(@) 30ece 0 =1,"l,"1,".."],_,

z=1

> F,(0)~N(w) 30ece w=1,"1",".." ],
y=1

S 1) ~N(@) 30eco @ =111
f=1

d
ZVZ (I)~N(®w) 30ecv @ =1,"1"L,"..."1]_,

z=1

Z F,()~N(®) 30eco 0=1,"1,"1,"..."], ,
y=1
D1 (L)~ N(w) 30ece @=1","l,".."l, ,
f=1

\

F,()~N(®) 30eco 0=1,"1,"1,"..."], ,
=1

y

d
ZVZ (I,)~N(®w) 30eco @=1,"1"1,".."1], ,
z=1

F ()~N(w) s0eco 0=1,""1,".."], ,
-1

y

Z I, (I.)~N(w) 30eco @=1,"1"1,"..."], ,
f=1

Z F,()~N(w) s0eco o=1"1"l,".."],
y=1
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d
ZVZ (I,)~N(®w) 30ece @=1,","l,".."], ,

> F,()~N(@) 30eco o=1"1"l,".."],
y=1

Wkgll = Z R ©
i1

D ()~ N(w) s0ec 0=1,"1"l,".."l, ,
f=1

> F,()~N(@) 30eco 0=1,"1",".."],_,
y=1

d
D>V, (L)~ N(@) 30ece @ =1,"1,",".." I, _,
z=1

> F,()~N(w) s30ece w=I1"I,"l,"..", ,

y=1
kng Z R S2 e
D) ~N(w) s0ece @=1"1"1,".." I, ,
f=1

> F,()~N(w) 30ece w=1"1,"l,".. ],
y=1

d
SV, (1)~ N(@) 30eco @ =1"11,".. ], ,
z=1

> F,(0)~N(®) 30ece w=1,"l,"l,".." I, ,
y=1

kgls Z R S=

Z I, (I,)~N(w) 30eco w=1,"1,"1,".." ],
=1

> F,(0)~N(®) 30ece w=1,"l,"l,".." I, ,
y=1

3nech, Wigt, Wig2, Wigs, Wiga, Wigs, Wigs, Wig7, Wigs, Wige, Wig1o , Wigr1, Wig12,
Wig1s— croBa Ha kuprusckoM sizbike, N(w) — OOMH TpeauKar, Kaxaoe CIOBO @
BBIPKACTCSI KaK KOMOHWHAIMA JABYX WM Oosee cioB I, AL AL A~ , 31ech K —1

mnHa cyddukca.

B y30ekckomMm, kapakallmakCKOM W KHPTU3CKOM fA3bIKaX, MPUHAIICKANUX K
TIOPKCKOM ~ SI3BIKOBOM CEMbE, JIMHIBO-MATEeMaTHYECKUE MOJENH OOpa30BaHUS
MPEIIOKEHU pa3pabaThiBAIMCh B YACTHOM IMOPSAKE, B 3THX CIy4yasx JIMHIBO-
MaTeMaTHYECKHE MOJIETH pa3padaThIBAINCh U JJI YaCTH BPEMEH IJ1aroJioB:

JIMHrBO-MaTeMaTH4YeCKUE MOJENN CI0BOOOpa30BaHUs BO BPEMEHaX IJIarojioB B
y30EKCKOM, KapaKaJ'IHaKCI(OM " KI/IpFI/IBCKOM A3BIKAX (15 npomez[mero BPEMCHH)

_@izp @ZR(JNZB (JNZL @iZK @iZo (13)

=1 dy=1

W,, @iZP @ZR @iZB @iZL @iZK @iZo (14)

%=1 wy=1 =1 g,=1 d,=1

W, =@¢Zmlpxg@zn:Ris@¢ Ye,0lYLelYKalYo, (15)

X3=1 i;=1 wy=1 =1 g3=1 d;=1
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30ecv  Pyx-npeguxc, Ri-kopenv, Buw- cypguxc obosnauarowuii npouweowee
epems, Le-l-nuuno-uucnosvie  cygpurcol, Ke-2-1uuno-uuciosvie  cyghghurcol,
Og-3- uuno-yucnossvie cygpurcol

JIMHTBO-MaTeMaTHYECKHE MOJICIT CIIOBOOOPAa30BaHUSI BO BPEMEHAX IJIarojoB B
y30EKCKOM, KapaKaJ'IHaKCKOM 1 KI/IpFI/ISCKOM si3pIKax (Jst HaCTO}IHleFO BPCMCHH)

—@iZP@ZR@LZQ@iZL@LZK@iZo (16)

%=1 =1 0,=1 d;=1

mf®¢i%@i&@iig@iZg@ii&@iiqz (7)

Xp=1 ip=1 g,=1 =1 &=l d,=1

m n b I 0 p
W,=®IY P ®YR®LYQ&LYLOIYK &L O, (8)
%=1 i;=1 0;=1 G=1 e=1 dy=1
30ecv Qg- cygppurc obosnauarowuti Hacmoswe2o epemeHu
JIMHTBO-MaTeMaTUYECKUE MOJIEN CJI0BOOOpa30BaHMUS BO BpEMEHAX IJIarojioB B
y30EKCKOM, KapaKaJ'IHaKCKOM u KI/IpFI/ISCKOM A3BIKAX (Hacmwm;ee 8pemsi)

@iZP@ZR@iZT@iZL@iZK@iZO (19)
mf@ii&@i&@iim@¢25@¢im@¢2%z (20)
mfﬁii&@i&@iim@iia@iimﬁiiqa (21)

Xg=1 iy=1 U=l Cy=1 8=l d;=1

30ecw Ty- cyghghukc obosnauarowuii 6yoyuee epems

Ha ocHoBe BhIllIeyKa3aHHOTO aHaJM3a CIIOBOOOpA30BaHMs BPEMEH TIIarojoB B
TIOPKCKUX SI3bIKaX — Y30EKCKOM, KapaKaJMaKCKOM M KHUPTU3CKOM — ObLIU
pa3paboTaHbl JMHTBOMATEMAaTUYECKHE MOJICIIH.

B Tpetheit rnmaBe nmuccepranmoHHOW paboTh: «JIMHrBo-MaTeMaTHYecKHe
MOJECIM M AJTOPUTMbI ISl MOCTPOCHUS NPEIJI0KEHHMH B TPEXbA3BIYHOM
JICKTPOHHOM IepeBOJie, OTHOCSIIEMCH K TIHOPKCKON #A3BIKOBOM CeMbe»
IPUBEJICHA JIMHTBUCTUYECKAsI MOCTPOCHUS TMPEIIOKEHUM, (popMasibHble MOJIEIH U
JIMHTBO-MaTeMaTHYECKHE MOJEIN Ha Y30€KCKOM, KapaKaJIlmaKCKOM M KHUPTHU3CKOM
SI3BIKAX.

B y30ekckoMm s3bIKe€ TIOC/IE ATama CJIO0BOOOpa3oBaHUS HACTyMHaeT »dTarl
MOCTPOEHUS NpeioxkeHusd. Ha stane moctpoeHus: npeayioxkeHnsl B IEPBYIO OYEPEb
HEOOXOJUMO HU3YYHUTh KOMIIOHEHTBI, TpeOyeMbIe IJisi TMOCTPOCHUS IPEHJIOKEHUS.
OCHOBY MOCTPOCHUA TMPEMIIOKEHUS COCTABJISIOT MOMJICKAIIEE M CKAa3yeMoOe.
[Toanexaree npencraBiseT co00i CyObEKT ACHCTBHUA, a CKa3yeMOe — KOMITOHEHT,
BBIpaXKarolmuil JAeiicTBue B mnpennoxeHuu. C JIMHTBUCTUYECKOW TOYKH 3pPEHHS
MOJIJIEXKAIIEE W CKAa3yeMOE€ HAa3bIBAKOTCS TNIABHBIMHU YJICHAMU IpeajioxkeHus. Kpome
TOT0, B IIPEJJIOKEHUH TAKXKE CYIIECTBYIOT BTOPOCTENICHHBIE YJICHBI.

Ha cxeme, mnpuBenéHHON Ha puUCYHKE 4 MOXKHO YBHUJIETh BH3yalbHOE
npecTaBIeHUEe 3TON HHPOPMaLUK:
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CocTae NpegnoMHeHnsa 1
X YneHbl

| MMagHble YAeHbl . l BTopocTeneHHble YieHbl .
| npeanoeH1A _ npeanoMmeHA _
— . 1 . Ak .
lm m m [m IW
MOE LLEE | NIEHWUE TENbCTBO HEHIIE
Pucynok 4. JIunrsuctuyeckas KjacCU(PpUKaLUs YJIEHOB, COCTABISAIONIUX OCHOBY
IPEJJIOKEHUS B y30€KCKOM SI3BIKE

Ecin mnocnme »3tama cinoBooOpa3oBaHMsl MEpedTH K 3Tally MOCTPOEHUS
NpeIIoKEHUST B y30€KCKOM SI3bIKE, MOXHO YOEOHThCS, HACKOJIbKO Oorara
rpaMMaTHKa y30€KCKOTro SI3bIKA.

B y30exkckoM sA3bIKE MPEIIOKEHUS MO CBOEH CTPYKType NENATCA Ha MPOCThIE U
cinoxuele. [IpocTeie mpeaioxkeHus o CBOEH CTPYKTYype ACNATCA Ha:

1.ITpocThie HEpacTIPOCTPAHEHHBIE IPETIOKEHHUS,

2.ITpocTteie pacipocTpaHEHHbBIE MPETIOKESHUS (CM. PUCYHOK 5).

[Ipu Takoil  kjnaccupuKalMK  YYUTHIBAETCS  ydyacTUE€ WM  HEy4YacTue
BTOPOCTEIIEHHBIX YJICHOB IIPEIOKEHMUS.

lNpocToe

npejnoxeHnue

npocToe ' npocToe
pacrpocTpaHeHHOe HEpacIpoCTpaHEHHOE
. NPEeAnoKeHHe _ npegnoxeHue

PucyHok-5. JIMHrBUCTHYECKHE BUJIBI TPOCTHIX MPEATI0KEHHM
B Y30€KCKOM SI3bIKE
[IpensioxkeHnue, cocTosilIee TOJBKO M3 TJIABHBIX YJIEHOB (MOJUIEKALIETO H
CKa3yeMoro), Has3bIBa€TCS IPOCTBIM  HEPACHPOCTPAHEHHBIM  IPEIJIOKEHHUEM.
IIpumepsl NPOCTBIX HEPACHPOCTPAHEHHBIX MPEIIOKEHUN MOXKHO MNPEICTABUTH
CJIEIYIOIIUM 00pa3oM:
AXborOt\keItU’ildi J Komeyutef ishlayapti. .....

nodﬂeofcau;ee cKaszyemoe noaﬂeofcamee cKaszyemoe

Ecim nmpoxkoMMeHTHpOBaTh 3TOT TpPHUMEpP, TO B CTPYKTYpE MOCTPOCHUS
MIPEIOKCHUN B Y30€KCKOM SI3bIKE TOJIJIKAIee BCEra CTOUT Ha MEPBOM MeCTe, a
CKazyeMoe — B KOHIIE TPEIOKECHHS, TOCIe TMOIekKAIIEero. IDTOT MOPSIOK
CUHTACTCS CTPOTHM.

[IpenyioxkeHune, MOCTPOCHHOE C yYaCTHEM TJIABHBIX U BTOPOCTEIICHHBIX YJICHOB,
Ha3bIBACTCS MPOCTBIM PaCIPOCTPaHEHHBIM TpeIioxkeHneM. Hampumep:

Bu yilgi, \seminarj yanvar oyining boshldg o ‘tdi

= —

onpeodeneHue noorexcaujee 0bcmosmenbcmao cKkasyemoe
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Jismoniy mashglar organizmni har xil kasalliklardan saqlaydi
\ v 7 \ v J \ v J H_/ - ~ S
onpeodeieHue noorexcawee OONOIHEHUE OnpeodeneHue OONONHeHUe cKasyemoe

CxeMa CTPYKTYpHI MPEIJIOKEHUS B y30E€KCKOM SI3bIKE C YYACTHEM TJIABHBIX H
BTOPOCTEIIEHHBIX YICHOB.

Ha ocHOBe mnpencTaBieHHBIX BBIIE CXEeM ObUTM pa3paboTaHbl JIMHTBO-
MaTEMaTUYECKUE MOJEIIN MOCTPOCHHUS MPOCTHIX MPEJI0KEHUN B y30€KCKOM SI3bIKE.

Suzbsimple]_:E]_(Xi, ..... ,Xn) «/ K]_(Xi, ..... ,Xn) (22)
Bu vyerda, Sumsimpler- 7POCMOE  Hepacnpocmpanénnoe npeonodicenue, E1-
ckasyemoe, noonexcawee, K1-, 1 u N — waeu uzmenenuss Kaxcoo2co npeoukama 6
npeoenax x MHOMCecms.

Izoh, E1 € X, x={ usmensemcscioon}i>1,n>1
Kie X, x={ usmensiemcsscioon}i>1,n>1
Hanpumep:
Axborot keltirildi (kel+tir+il+di). Augpopmayus dvira npeocmasnena.

B mpomecce ananm3a MaHHOTO TPEIJIOKCHHsI CHadajga OHO pa30MBaeTcs Ha
JacTH (TOKEHBI), M OmpeaeseTcs ux Tum. KaXaplid TOKEH aajnee pasaeiseTcss Ha
MopdeMbl Ha OCHOBE MOP(OJIOTUUECKOTO aHajdu3a — TO eCcTh Ha KopeHb (Ri) u
adbdukcel. B naHHOM ciydae mojyiexaliee SIBISETCS MPOCTON (HEMPOU3BOIHOMN)
dbopmoii cioBa U He JenuTcs Ha MopdeMbl, TOr/Ia Kak CKazyemoe pa30uBaeTcs Ha
mMopdembl. Ha 3Toil ocHOBE OBLT MpPENCTaBIICH CICAYIOIMIUA MPUMED 6 YUCACHHOM
euoe.

5 _{ El(xi;---:xn}u
uzbsimplel — K1(x;,..,x,) = R;; P Fyq ) Fyq S5] Fyq

31€ech,

Suzbsimple1- POCMOe Hepacnpocmpanénnoe npednodcenue, E1- noonexcawee, K1-
ckazyemoe, | u N — wiazu usMeHeHUs: Kaxrcoo2o NPeouxkama 6 npeoeiax X MHOJNCeCms,
Rii-kopenw, Fyi-popmaobpazyrowue cyppuxcol, U - coeounumenvuwviii 3HAK.
Ipumeuanue, E1 € X, x={uzmensemcsicioon} i>1,n>1

K1l e X, x={uzmensemcsicioon}i>1, n>1

Kak BumHO w3 BbIpaxkeHus (2) (cmp 33), B MPOCTBIX HEPACHPOCTPAHEHHBIX
NPEIOKCHHUSIX YUYACTBYIOT TOJIBKO JIBa WiIeHA — TOJIekKAIIee U CKa3yeMoe.

Ha cnenyrommem stame ObUla MOCTpPOSHA JTWHTBOMATEMAaTHYECKas MOJETb JUIs
MIPOCTHIX PACTIPOCTPAHEHHBIX MPEIJIOKEHUM, KOTOpasi Oblja BhIpa)KEHA CIEAYIOIINM
obpazom:

SuzbsimplezzEl(Xi, ..... ,Xn) o/ \ZOjL(Xi, ..... ,Xn) U\[Hl(Xi, ..... ,Xn) o
DX, oo ) U K1 (X, ... 1) (23)
30ecb, Sumsimplez- HPOCHIOE HepacnpoCcmpaHénnoe npeonodiceHue, E1-ckasyemoe,

Ki-nooneacawee, Oi-dononnumenvroe, Di-onpedenenue, Hi-o6cmosmenvcmeo,
| u N — waeu usmenenuss Kaxcoo2co npeouxama 6 npeoenax X MHOICeCms,
U - COCOUHUMENbHBIU 3HAK.
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Ipumeuanue, E1 € X, x={uzmensiemcsi c 1 oo n }
K1 e X, x={usmensemcs cioon}
Hanpumep: B omom 200y cemunap cocmosics 6 Hauajie SHeapsi.

Bu yllq; seminar yanvar oynllng boshidg o ‘tdi,
onpedeﬂenue nodﬂeofcau;ee obcmosimenbcmeo cKaszyemoe
Bu yil+gi seminar yanvar oy+i+ning bosh+i+da o ‘t+di.
B sTom MPCAIOKCHUC CCTh I'NIaBHBIC 1 BTOPOCTUIICHHBIC YJICHBI IIPCAJIOKCHUA. Huxe

IMPUBCACHO O6pa30BaHI/IC IMPCOJIOKCHUS 6 eéuoe UUC1eHHO020 Memooda Ha y36€KCKOM
SI3BIKEC.

D1(x;, ..., x,)=>Ri; Ry D Fy v
B CEL(X;, e, X)) U
uzbsimple2 — H1(x;, ..., x,,) —=R;1_R;; D Fyl + Ifl—Ril = Fyl . Iflt-’
K1(x;,...,x,) = Ry D F,y

S

31€ech,

Suzbsimple2-, E:- noonexcauiee, Ki-ckazyemoe, Ri1-kopemns, Fy1-
popmaobpazosamenvuvlii cypurc, Ir1 — crosousmenumenvuoiii cygpgurc, i u n —
wasu UMEHeHUs Kajxcoo2co npeoukama 6 npedeiax X MHodcecms, U -
COeOUHUMENbHBLU 3HAK.

IToCKONMBKY SI3BIKM TIOPKCKOM  SI3bIKOBOM CEMbM OTHOCATCS K  KJAacCy
arrJIIOTUHATUBHBIX  SI3BIKOB, TO TPUBEJCHHBIC BBHIIIE JIMHTBO-MAaTeMAaTHUUECKHE
MOJIENIA TMPUMEHHUMBI TaKKe€ K KapaKaJIMaKCKOMy U KHUPTU3CKOMY SI3bIKaM
COOTBETCTBEHHO.

MareMaTryeckne MoOJeTu y30€KCKOTO s3bIKa IMPEACTABICHBI TAKKE B TPYJax
M. XakumoBa, B KOTOpPBIX ObUTM pa3pabOTaHhl MAaTEMATHUYCCKHUE MOJCITH IS
IIEJICBBIX THUIIOB MPEIIOKCHUN B Y30E€KCKOM SI3bIKE (TaKWe Kak IMOBECTBOBATEIIBHEIE,
BOIIPOCHUTEIbHBIE, BOCKJIMIIATEIILHBIE TIPEITIOKCHUS ).

B cootBercTtBum ¢ (7) m (8) mocTpoeHUsT MPEIIOKEHUN B Y30CKCKOM SI3BIKE,
npencrasisgeM craenyromme (9, 10) s kapakalnakCKOro U KUPTU3CKOTO SI3bIKOB:

Skksimplel = E2 (Xi LN Xn) o KZ (Xi L Xn (24)
SkksimpIeZ :\L EZ (Xi LI Xn) o 02 (Xi LI Xn)u ¢ H 2 (XI LI Xn)U \L
U\L DZ(Xi’ ..... ’Xn)L)\L KZ(XH ..... ’Xn (25)
3nech (24 u 25),
Skksimplel' IIPOCTOC PACHPOCTPAHCHHOC IIPCAJIOKCHHC Ha KapaKaJlllaKCKOM
A3BIKC,
SkksimpIeZ' H IIPOCTOC HCPACIHPOCTPAHCHHOC IMPCAIOKCHHUA B KapaKaJIllaKCKOM
A3bIKAaXx.

E»- noonesrcawee,
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Kz- ckazyemoe,
O,-0ononvrumensvhoe,
D,-onpeoenenue,

Hz-o6cm0;1meﬂbcm60, | u N — wacu uzmeHenus Kaicoo2o npedukama
BHYMPU MHOIHCECMBA X,

U - 3HAK cOeOuHeHUs.,
V - 3HAK, KOMOPWITI MOJICEm NPUTIMU, A MOJCEN U He NPULIMU.

Ipumeuanue, E1 € X, x={uzmensmesscioon}i>1,n>1
K1l e X, x={usmensmecscioon}i>1,n>1

Skgsimplel = Es(Xi LI ! Xn) o KB(Xi LI ! Xn) (26)
Skgsimplez :\L E3(Xi LIV ’ Xn)u J’ 03(Xi LIV ’ Xn)u \L HS(Xi L ! Xn)u ‘L
Ul Dy (%, L X)ud Ko(x, X, (27)
3neck (26 u 27),

Skgsimple1~ IPOCTOE PACTIPOCTPAHEHHOE TIPEITIOKEHUE HAa KUPTU3CKOM SI3BIKE,
Skgsimplez- MPOCTOE HEPACTIPOCTPAHEHHOE MPEIOKEHHS HA KUPTU3CKOM SI3bIKE.
Es- nooneoxcawee,
Ks- ckazyemoe,
Os-0ononvrumenshoe,
Ds-onpeoenenue,
Hs-o6cmosmenvcmeo, 1 u N — waeu usmeHneHus: Kaxicoo2o npeouxamd
BHYMPU MHOJICECMBA X,
U - 3HAK COeOUHEHUS,

V - 3HAK, KOMOPWITI MOJICEM NPULIMU, A MOJICEm U He NPULIM.

Ipumeuanue, E1 € X, x={uzmensimesscioon}i>1,n>1
K1 e x, x={usmensmess cioon}i>1,n>1

Ha ocHoBe pa3paGoTaHHBIX BBIIIE JUHIBUCTHKO-MAaTeMaTHICCKUX MojiesIel ObLI

TaKKe pa3padoTaH alrOPUTM BBIOJHEHUS TPEXBI3BIYHOTO AJICKTPOHHOTO IEepeBOja
(pucyHOK 6):
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Ssimple, W_array, Px, Ri, Vz, Fy, If, New_S_array, new_W_array

|

W_array=preg_split{Ssimple)

Y v

»> i=0, length{S_array)

Px()

b4

*=0length Px
Mew_S_array

Px=W_array dan
ajratib oladi
W_1=Qolgan so'z

W_arrayfi],
like (%Px)

y=0, Fy(length)

W_1=W_array[i]

z=0, Vz{length)

Vz=W_array dan
e W_2=Vz ajratib oladi
W_2=0wolgan s0'z

Fy=W_array dan
— W_3=Fy ajratib oladi
W_3=Qolgan so'z break
/—I—\ i=0, Ri(length)
» =0, If{length)

=W _array dan
W_A4=If ajratib oladi =
W_4=Qolgan so'z

Ri=\W_array dan
W_5=Ri ajratib oladi
W_5=CQolgan so0'z

new_W=Px+Ri+Vz+Fy+IT brealk

Ly
A

new_S_array=imload{" ",new_W)

Pucynok-6. AnropuT™ 1 TPEXBI3BIYHOTO ICKTPOHHOTO TIEPEBO/IA B BUJIC
0JIOK-CXeMbI (A-aJITOPUTM)



Ecnmu mnpenctaButh MaTeMaTHUeCKyl0 MOJENIb H  QITOPUTM  pacuera
KOMOWHHAPOBAaHHOW  METPHWKH,  OICHHBAIOMICH  KA4eCTBO  TPEXBA3BIYHOTO
AIEKTPOHHOTO TIepeBoa, To popmyna pacieta METEORE 6ynet crnemnyrorei:

METEOR=GMx(1-o) (28)
P-R
GM =
a-P+(1l-a)-R

®opmyna mis ROUGE-1 cpennee rapmonuk GM(Harmonic Mean) —rounocts(P) u
nosiHoTa (R);

-o (asbha) — BecoBOM KOAPGUIUEHT, PETYIUPYIONTHI 0aJaHC MEXTy TOYHOCTHIO U
MOJTHOTOM, 00BIYHO paBHBIH (,9.

ROUGE —1-Precision- ROUGE -1: Recall
ROUGE —1-Precision + ROUGE -1- Recall

ROUGE -1=2-
(29)
OObeIMHUB 3TU METPUKH, MTOTYHYAEM CIECIYIONTYI0 KOMOMHUPOBAHHYIO METPUKY
MRSp,= METEORE+ROUGE-1+Suffixpr
P-R P-R .
MRSw=  opi(—a)R T P+R T UTpR (30)

Ha  (24) cymecTBylOT mapaMeTpbl TOYHOCTH M TIOJHOTBI, Ha OCHOBE
UCCIIeI0BATENHCKON paboThl BBOAUM CY(D(PHUKCHBIN mapaMeTp.

30ecw,

MRSh,-METEOR, ROUGHE-1, Suffix;

hb-hybryd(eubpuonas unu kombunuposannas mempuxa)

P-mounocmo, R-nonmoma u Suffix-oyenusarom xauecmeo nepesooa ¢ yuemom
cosnadenusi mopgonocuveckux snemenmos, m.e. cyggukcos. B ouccepmayuu
npeocmasieHvl KOHKpemmuble NPUMepbl OYeHKU nepesooa Had MpexX A3bIKAM.

BpranciauTenbHbIN anrOpyuTM JJIs1 OLIEHKHU 3JIEKTPOHHOTO MEPEBOIA:

1-mar. Hayano nporpammsi;

2-miar. Beog texcra(TY);

3-mar. Peanuzyercs anroputm A,

4-miar. [Tomydennsrit TekeT mposepsercs Ha ocHoBe METEOR, T.e.:
CpaBHUBACTCS C 3TATOHHBIM TekcToM uepe3 METEOR=GMx(1-a)
(TY = T7), pe3ynbTarTh! MOACYUTHIBAIOTCS U JEIACTCS CICAYIOMIHIT AT,

5-mar. T¥paccunteiBaercs Ha ocHoBe ROUGE-1, T.e. BBIUMCIseTcs 1-rpaMm u
JIEJIAETCS CIEYIOIINM 11ar;

6-mar. TY = TT B KOoTOpOM cpaBHHBAIOTCS Cy(DMUKCH U BBIUUCISETCS CPEIHES

apu(pMETHIECKOE;

/-mar. Cpennee apudpmernyeckoe 3HaueHnit METEOR+ROUGE+SUFFIXPR
BeIUUCIIsieTCs U accumuiupyercss B MRShb, nmocne yero BeImosHsieTcs
NEPexo/l K CIEIyIOIIeMy IIary.

[Iar 8. BeiBogutcas MRSpr.

[IIar 9. IIporpamma 3aBepiaeTcsi.

Ipumeuanue:anrzopumm A -npusedero na 6 pucynre); Tv- exodswuii mexcem; T -
MCXO0O0SUWUL MEeKCMm,
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MRSn,-METEOR, ROUGE, SUFFIXprecision, Rrecal , hb- abbpesuamypa cnosa

«2UOPUOY.
DTOT aJITOPUTM BBIYUCIISET MPOLIEHT KOHTEKCTHOM, JIEKCUUYECKOM U TpaMMaTUYECKON TOYHOCTH
MOJIyYEHHOTO IIEPEBOJIA.

UYersepTas rnaBa nucceprauun. «OyHKIIMOHAJBHBIA MOAYJIb U NPOTPAMMHBbINA KOMILIEKC
TPEeXbSA3BIYHOI0 3JIEKTPOHHOIO IeEePeBOJa, OTHOCHAIUMIMCH K TIOPKCKOW fI3bIKOBOl CeMbe)
pa3paboTanbl HHGOJIOTHUECKasT MOJIENb 0a3bl JAaHHBIX AJIEKTPOHHOIO MEPEeBOIYHKA, SJIEKTPOHHBIN
cioBapb U (YHKUMOHAIBHBIM MOAYJIb MEPEBOMYMKA, a TAKXKE HHCTPYKIHS IO HCIOIb30BAHUIO
MIPOTPaMMBI.

[ . Dastlabki ma’lumotlarni
Vazifalarni tanlash Kiritish bloki

bloki

___________________ } Y A

- — i Kiritilgan matn tokenlarga bo*limsh
O‘zbek-Qoraqalpoq-Qirg‘iz > bloki

O¢zbek-Qirg‘iz-Qoragalpoq

Morfologik tahlil amalga oshiriladigan
> blok

Qoraqalpoq-O‘zbek-Qirg‘iz

Natijalar teglanadigan blok

Qoraqalpoq-Qirg‘iz-O°zbek !

Chiquvchi ma’lumotlarni

irg“iz-Qoraqalpoq-O*zbek
Qirg Q PO shakllantiruvchi modul bloki

Qirg‘iz-O°zbek- Qoraqalpoq |} | J: ______________________

e So°zlarm t1l bo*yicha old va ort
—=| gqo‘shimchalarm hamda o*zak so®zni hisobga
oluvchi modul

Natijalarni chigarish bloki Lug atda kiritilgan so*zlarm -q. -k.-g’.-g bilan
| togagan so zlarmi hisobga olgan holda

A

qidiruvehi moduli

O’ zbek qoragalpoq va girg’iz tillarida Lug atdag so‘zlarni tahrirlovehi, o chirovehi
morfologik lug at 7 va vangisim go’shuvchi modul
Elektron tarjimani baholovchi metrika ET baholash bloki
— ¥ :
O*zbek-qoraqgal -qirg‘1z elektron H i
?ar_]ﬁot?lo ]?nqu%_uz E Chiquvchi matn MRSk asosida i
: baholanish bloki :.

PucyHnok-7. @yHKIMOHATIBHAS CXeMa NPOrpaMMHOI0 00ecTieUeHUsI

B uccnenosarenbckoit paboTe 3JIEKTPOHHBIN MEPEBOJI COCTOUT W3 CIETYIOIINX
0110K0B (puc.-6):

1.bnok BbIOOpKM (yHKIMIL: B TOM OJIOKE BbIOMpaeTcs 3ajaya, mocie npegukc,
adpuKc U KOpEeHb KOTOPBIM YUUTHIBAET BCE 3TH MOPHEMBI;

2.biok  dopmupyromuii  MCXOASIIME  JaHHBIC:  3]IeChb  OCYULIECTBISETCS
pelakTHUpOBaHUe, yAajJeHHEe U J00aBICHHE HOBOTO BBIOpAHHOTO CJOBa W3
AIIEKTPOHHOTO CJIOBApS;

3. biiok o6pasyroriast ICXOTHBIX TaHHBIX;
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4. biok conocTaBieHus1 00BEKTOB U OLEHKH 3JIEKTPOHHOTO MEPEBO/IA,;
5.b10K BBIBOJIa PE3YIBTATOB.

Pa3paboTtan nporpamMMHOE CpeACTBO AJIA 3JIEKTPOHHOTO IMEPEBOAA HA OCHOBE
JUHTBO-MATEeMATHUYECKUX  MOJCNEeH  TPEXBA3BIUHBIX  s3bIKaX  (y30EKCKUH,
KapakaJIaKCKUil U KUPTrUu3CKuii). JIMHrBo-MareMaTHyecKue MOJAEIN U IPOTrpaMMHOE
CPEICTBO MOTYT OBITh MCHOJB30BAHBI IPU Pa3pabOTKe 3JEKTPOHHOTO MEPEBOJA I
JOPYTUX TIOPKCKUX SI3BIKOB.

3AK/TIOYEHHE
B pesynbraTe uccienoBaHus, MPOBEACHHOIO M0 AUCCEPTALMOHHON paboTe Ha
TeMy «JIMHrBO-MaTeMaTHYEeCKUEe MOJEIM W BBIUUCIUTEIbHBIC aJTOPUTMbI IS
TPEXBI3BIYHOTO JIEKTPOHHOTO MEPEBOAA OTHOCAIIUXCS K TIOPKCKUM CEMEMCTBaM»,
NPEACTABIICHBI CIEAYIOIINE BHIBOIBI:

[IpoBeneH NeKCUKO-MOPQPOIOTUUECKHUM aHAIN3 Y30€KCKOTO, KapaKaJIMaKkCKOro U
KBIPTBI3CKOTO SI3BIKOB, pa3paboTaHa JUHTBOMaTeMaTHYecKass MOJIeb OO0pa3oBaHUs
IPOCTBIX M CIOXKHBIX CIOBOCOYETaHUH. B pe3ynbraTe OHa cTajza OCHOBOM MJIs
KOHTEKCTHO-IE€JIECO00Pa3HOTO MOCTPOCHUS MPOCTHIX U CIOXKHBIX CJIOB B Y30€KCKOM,
KApaKaJIIaKCKOM U KbIPTbI3CKOM SI3bIKaX;

PazpaboTanbl TMHrBOMaTeMaTUYECKUE MOEIH TIpoliecca 00pa3oBaHus MPOCTHIX
U CIOXHBIX TPEIIOKEHUN i1 y30€KCKOro, KapaKalamaKCKOTO W KbIPTBI3CKOTO
S3bIKOB. B pe3ynbrare NaHHbIC JUHTBOMATEMATUUECKUE MOJIEIU TOCTYKWIA s
OIIEHKM KayecTBa JJICKTPOHHOTO TMEpeBojAa IMOCIEAOBATEILHOCTH MOCTPOCHUS
MPEUIOKEHHUN Ha Y30E€KCKOM, KapaKaalnaKCKOM U KbIPIbI3CKOM SI3bIKaX;

Ha ocHoBe NnMHrBOMaTeMaTUYeCKUX MOJEIEH MPOCTHIX U CIIOXKHBIX CJIOB U
CTPYKTYpbl TPEMJIOKEHUS pa3pabOTaHbl JUHCBOMATEMaTHYECKHE MOJEIU U
QITOPUTMBI TPOIECCOB O0Opa30BaHUSI MPOCTHIX U CIOKHBIX CIOB U CTPYKTYPBI
MPENJIOKEHHUSI C YYETOM BPEMEH TIJarojioB i Y30€KCKOro, KapaKaJaKCKOTO U
KBIPTBI3CKOTO SI3BIKOB. B pe3ynbTaTe NpOBENEHHBIX paldOT YJIajJoCch TMOBBICUTH
KOHTEKCTyalbHYIO0 KOPPEKTHOCTh MEPEBO/Ia TEKCTA MPHU AIEKTPOHHOM MEPEBOJE B 1-
2 paza;

Ha ocHoBe 0a3bl JaHHBIX TPEXBA3BIYHOTO AJIEKTPOHHOTO CIIOBaps W
AJIEKTPOHHOTO MEPEBOAUMKA JIJIsi Y30€KCKOTO, KapaKajMaKCKOro0 M KbIPTbI3CKOTO
SI3bIKOB  pa3paboTaHa KOMOMHUPOBAHHAs METPUKAa M aJITOPUTM €€ pacyera s
OIICHKH JJICKTPOHHOTO TMEpeBoaa Ha Y30€KCKHM, KapaKadlNaKCKUM M KbIPTBI3CKHUI
SI3BIKM  JUISI  TIOMCKAa CJIOB HAyYHO-TEXHUYECKOM TEeMAaTHUKU U  OIpeeseHus
B3aMMOIIEPEBOJIMMOCTA TEKCTOB. B pe3ynbpTaTe KadyecTBO OIEHKH TPEXBI3LIYHOTO
AIEKTPOHHOTO MEPEBO/Ia MOBBICUIIOCH Ha 78,2%;

ITo pesynbpTaTaM MPOBEIEHHBIX HAYYHO-UCCIIEIOBATEIIBCKUX PabOT COCTaBIIECHbI
aktel B OO0 «BMWy», OO0 «TCW» u AO «SHARK». Ha ocHoBaHMu aKTOB
pe3yJIbTaThl KCCIENOBAaHUN BHEAPEHBbI B MPAKTUKY HA MPEANPUATUSIX CEKTOpa
UzINFOCOM, UNICON u RTSIRITI, B pe3ynbTaTe 4ero TOUHOCTb TPEXbSI3BIYHOTO
AJIEKTPOHHOTO MEePEeBO/ia MoBbIlIeHa Ha 86,7%.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The purpose of the research is to develop linguo-mathematical model and
algorithms, software package for trilingual electron translation Uzbek, Karakalpak
and Kyrgyz language.

The object of the research is the linguistic corpus of Uzbek, Karakalpak and
Kyrgyz languages.

The subject of the research is the development of a linguo-mathematical
model, algorithms and a software package for implementing trilingual electronic
translation for Turkic languages as well as the development of a mathematical model
and computational algorithm for a combined metric to evaluate trilingual electronic
translation.

The scientific novelty of the study is as follows:

based on the lexical and morphological base of the Uzbek, Karakalpak and
Kyrgyz languages, linguo-mathematical models and algorithms for the formation of
complex words and sentence structures have been developed for the Uzbek,
Karakalpak and Kyrgyz languages;

based on linguo-mathematical models of the formation of simple and complex
words and sentence structures, linguomathematical models and algorithms for simple
word formation processes have been developed for the phonetic structure of the
Uzbek, Karakalpak and Kyrgyz languages;

based on linguo-mathematical models of simple and complex words and
sentences, linguomathematical models and algorithms for simple and complex word
formation processes and sentence structures have been developed for the Uzbek,
Karakalpak and Kyrgyz languages, taking into account verb tenses;

a trilingual electronic dictionary for the Uzbek, Karakalpak and Kyrgyz
languages and an electronic translator database for searching scientific and technical
words and determining the mutual translation of texts were developed, as well as a
combined metric and a computational algorithm for calculating it for evaluating
electronic translation into the Uzbek, Karakalpak and Kyrgyz languages.

Implementation of research results: based on the linguo-mathematical
models, algorithms and the created software package developed as a result of the
research conducted within the framework of the dissertation:

the software package developed based on the algorithm and mathematical
model for constructing complex words in the Uzbek language was introduced to the
“The computer workshop” LLC publishing house (reference Ne 33-8/4723 of the
Ministry Digital Technologies Republic of Uzbekistan dated July 7, 2025). The
results obtained were used to analyze the Uzbek words in the “Uzmorphoanalyzer - a
program for morphological analysis of Uzbek words” program.

the software package developed based on the algorithm and linguo-
mathematical model for constructing simple sentences in the Uzbek, Karakalpak and
Kyrgyz languages was introduced to the “Big Makro Word” LLC editorial office for
translating scientific and technical texts (reference Ne 33-8/4723 of the Ministry
Digital Technologies Republic of Uzbekistan dated July 7, 2025). As a result, the
total amount of work was reduced by 1-2 times in terms of time;
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the software developed on the basis of the algorithm for forming complex
words in the Uzbek, Karakalpak and Kyrgyz languages and the linguistic-
mathematical model was implemented in the joint-stock company “SHARQ”
publishing house to eliminate shortcomings in the translation of texts (reference
Ne 33-8/4723 of the Ministry Digital Technologies Republic of Uzbekistan dated July
7, 2025). As a result, an increase in the overall efficiency of work by 78.2% was
achieved.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The
dissertation has a total of 110 pages.
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